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الطاهربن ‏ وعلى اتحابه البررة المتقبن ء وازواجه الطاهات امات المؤمنان › 
صاوة دانم الى يوم الدين ٠‏ وبعد فان اللفس ترتاح لما سممت » ولح فى 
الطلب اذا ملعت » وكان الوالد السمد جد الدرن ابو سلامة مرشد ن عل ن 
مقاد بن نصر بن مقذ رضى الله عنه دى اله لما نوجه الى خدمة السلطان 
ملك شاه رحمه الله وهو اذذاك بإصفان قصد القاضى الامام الصدر الما الإ 
بوسف القزونی رجه اله عاندا ومسلما ععرفة قدية كانت بينهما ويد كانت 
عنده للجد سديد الملك ذى الاقب انى الحسن على بن مقلد رحه الله وذالك 
أن القاضى المذكور سافر الى تز فی یام الما صاحب مصر فأحسن اليه 
واکرمه ووصله يصلات سنية فاستعفی مہا وسال ان مجمل صلته کتا ا 
من خزانة كته فاجايه الى ذلك فدخل الخرانة واختار مها ما اراد“ من 
الكتب ثم ركب فى مركب وتلك الكتب معه رريد بلاد الاسلام الى فى . 
الساحل فتغبر عليه الهوى فرعى بلمىكب الى مدينة اللاذقة وفعا الروم فبعل 
باصم وخاف على نفسه وعلى ما معه من الكتب فكتب الى جدى سديد الملك رحه 
اله تعالى كتَأبا بول فيه قد حصات بديئة اللاذقة بين الروم* ومى كتب 
الالام وق وق لك رخا »فمل الجدكة عرسا فر اله من بومة 
ولده عمى صن الدولة ابا المرحف نصرا رحمه الله وسير معه خيلا كثبرا من 


غلمانه وجنده وظهرّا لرکوبه ول القاله فاتاه وحله وما معه فاقام عند جدی 


.يطرحپا 8 .1 
.ما اراده 8 .2 


.بین الروم 58«دھه ۸ .3 
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رحه الله مد طويلة وكانت له بالوالد رجه الله عنابة واف فلما اجتاز سغداة 
فصده ليجدد به عهدًا فدى رجه اله قال دخلت عليه ومى الشيخ ابو 
الحسن على بن البوبن الشاع وهو كاتب كان' ليدى رجه الله فوجدته قد 
لغ من الممر ما غير ما کنب اعرفه فیه ونسی کیا تًا کان پذکرء فلا 
رای عرفی بعد السؤال لانه فارقی وانا صی ورای وانا رجل فاستخبرنی 
عن طریقى فعرفته توجهى الى دركاه السلطان فقال تبلغ خواجا بزرك نظام 
الدين سلامى وتعرفه ان الجز* الاول من التفسير الذى قد“ جمته قد ضاع 
وهو تفسير يسم الله الرحمن الرحي واسأله ان يأ بإستنساخه من النسخة 
الى فی خزانته وینفذه لی وکان جع فسیر القرآن فی ماثة جلد وكان لضعفه 
وکړه ستندا ون الال والستانی على فراش ل وسو کنب ئی وهو 
يكتب فل عليه الشيخ ابو المسن بن البوبن فل يعرفه وقال من انت قال 
اا“ خادمك عل بن البون كاب الامير سديد الملك قال البوبن اى شىء هو 
لمن اله اون ثم فر هة وقال انت الشاعى الحو الكاتب قال نم 
فانشد [سریع] 


قالوا السلاعى “ فقلت آطبتى ذا لبان الضرع لبان 


نم عاد الى حديثه ممى فلمح الشيخ ابا الحسن وقد اخذ كتابا من تلك الكتب 


1. B sans ù. 
2. Asas Jê. 

3. A sans ll. 
4. 5 .الوا لسلای‎ 
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الى حول" فراشه فقل بدخل الجاهل على الانان فيط وعقرأ* ما عنده 
من الكتب اى أنى من اهل العم ما أحوجك ان بکون ما فی بد فوقہا فالقاه 
من بده وكان الكتاب كتاب العصا ولى منذ سمعت هذا حوا من ستين سلة 
أتطلب كتاب العصا بإلشأم ومصر والعراق والحجاز والجزيرة وديار بكر فلا 
اجد من E‏ زرده ازذوت رها عل لله ال أن ذا 
الأس منه على أن جعت هذا الكتاب وترجته بكتاب العصا" ولا ادرى اكان 
ذلك الكتاب على هذا الوضم ام على وضع غيره عبر انى قد ت القن مناها 
وكانت حاجة فى فس قوب قضاها ولا ارتاب فى ان مۋآف ذلك الكتاب 
وقع له معنی فاجاد فی تأليفه وتفیقه وان فانی مطلوب ففرغت الى تجورزه 
وتلفیقه وکنای هذا وان کان خاليا من الملوم الى عمل التصانیف بها وبرغب 
اولو الفضل فى طا ما بخلو من اخبار واشمار ميل الفوس الا وبحسن 
موقعہا تمن وقف" علما وقد افتتحته بذکر عصا موسی عليه السلام ثم كر 
عصا سليمن بن داود عليما السلام ثم فضت فى ذكر الاخبار والاشمار الى 
ای فیا کر الصا ولا ادعی اتی اثیت على ذکر المصا فما حجعتہ واا اوردت 
مله ما حفظته وسممته وله عن وجل اعوذ واعتصم » من ان تکتب پدی ما 

.حول 8 .1 
.فبقراً 8 .2 


3. ۸ e) 8 ,بکتاب العصی‎ de m6me dans اe‎ titre de B. Nous nous abstien- 
drons de relever cette inexactitude d’orthographe, fréqueate dans les 


deux manuscrits. 
4. ۸ .امعت .”) ابلفت 8 فد 53«هی‎ 
ö5. B .وقعم‎ 
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يتم ويصم ء ومن رحته تعالى اطلب الصفح والغفران ء عن اشتغالى بالترهات‎ 
» عن تلاوة القرآن » وهو سبحانه اقرب مدعو » وآکرم مجو‎ 
,ه) فصل فى تسمبة العما قال او یکر‎ fol. 28 r*-29 vo; B, fol. 20 v*-21 vw) 
خد بن دريد رحه الله انما سميت الصا عصًا لصلابها مأخوذ' من قولمم‎ 
عص الثىء وعصى وعَسّا اذا واعتصت الواة اذا اشتدت فانما المصا‎ 
مل رت لالحماعة قال شق فلان عصا المسلمان والماعة > وف المحدث‎ 
عن الى صلم ایك زقل :الفا ارت الفارق للحماعة ا والتى الرجل‎ 
الع اع الكرم اذا‎ dv عصاه اذا آطمالٌ کان وال عصا وعصوان‎ 
خرج عیدانه  ونی الحديث عن الى صلم لا ترفع عصاك عن اهلك راد به‎ 
الادب ء وال لعظام ا ناح عمى وعصوت الجر ای داویه والمصبان خلاف‎ 
الطاعة قال دريد إن الصمة [طویل]‎ 


ww‏ /⁄ /9⁄7 َس وھ ورور 


فلما عصون یکنت منم وقد ری غوایم وای عبر مهتد 
وقد سمیت الهراوة وجمہا هراوی قال ابن فارس فى كتاب ممل اللغة 
هروت بالھراوۃ اذا ضربتہ ہا قال الاس ن مرداس السلمی آبیاتا کر فما 
الهراوة انا ذاکرها وموردها لسا وجرالہا وهی من تار الشعر وقد 


اختارها ابو تام حبیب بن اوس الما فی حماسته فى باب الادب وهی [وافر] 


.ذلك eاںuەزە‏ 8 ,مأخوذ Après‏ .1 

2. Kildb al-Agdnît, IX, p. 4; Khizdnat al-adab, IV, p. 513. 

3. Hamase carmina... edidit... Freytag, p. 513-514; versio latina, II, 
Pp. 257-259. 
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َء زو م 


ات ا وق اتا ا 
ويسجك الطربر فتيتليه يخاف تلك الر جل الطرر 
ف عظم الرجال لہم خر ولک ف کرم وخیر 
ضاف الطب اطولہا جسومًا بطل الرْاءَ ولا الصقورً 


ا الطر اک ها فراخًا 6 وو 22 7 


e 


ا مقلات نزور 
بغاث الطبر صنارها وفيا ثلاث لغات ف الباء وفتحا وكسرها والمقلات 
الى لا یش لہا ولد 
لقد IP‏ غير لب فلم يستغن بالعظم البعي 
,صرفه ااصى ی بکل وجه وعته غل الغ الطرر 
الجرہر E‏ اير 
وتضربه الوليدة بالهراوى فلا غير لديه ولا نكر 
1 38 „ 27 4 ب : 2ے م 
فان اك فی شرارک فللا فای فی خیار؟ کشر 


ذکر ابو هلال المسکری اللغوی رحه اله فی كتاب الأوائل ء قال اول من 
خطب على المصا وعلى الراحلة فس ن ساعدة لايإدى' فما ورد عه من 


.مقلاه ازور 1.AetB‏ 

2. Maçoudi, Les prairies d'or. Texte et traduction par C. Barbier de 
Meynard et Pavet de Courteille, I, p. 4133-135; Khizdnat al-adab, IV, 
Pp. 25. 

. خطیه ۸ .3 


7 
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وان‎ E وسمات ذات اراج‎ > EK 
ANIC ell e e, 
يذهبون ۰ فلا پر جمون » أرضوا قاقاموا » ام ترکوا قاموا » قم فس باله‎ 
اسا لا ام فه ان له دینا هو ری وأضل من دیتکم ادى اتم عليه آنكم‎ 
[3.6 اون + الاش منکرا ثم انغاً قول‎ 

فى الذاهبين الاوالين من القرون لا بصا 

لما بوانت اها قن لى الا ماد 

ورأبت قوعي تحوها فى الأصاض والاكار 

لا برجع الماضى السى ولا من الباقن غار 

ات أن اا ١‏ تارا ا 


)A, f01. 30 ve-31 ve; B, f01. 22 v°-2:3 v°(‏ قال اؤ ا اطال الله اه ارب 

تقول فلان تمن قرعت له الصا اذا كان رم الى الصواب وبنقاد الى الق ' 

ويستقيم عند ربمه اذا نه » وقول فلان صلب العصا اذاكان ذا نجدة وحزامة 

وقول اذا ترقت الخلطاء واحتلفت أراء المشرة وج الاص اندقت الما 
وقول المسافر اذا آب واستقرت به ا ا ت السارة 

قرع الصا قال انی سام فرعب عص على عسّا لا فرح لہا قوم وحزن 


1. A .ولقاد ا حى‎ 
2. Rectifier d’après cela les textes donnés plus haut, p. 392, note 3, 
où j’ai imprimé deux fois رڼıaill‎ au lieu de راڀتلl;‎ cf. p. 335 et 515. 
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آخرون » قال المحجاج بن" يوسف القن فى بعض حه واه لاعصنکم عضب 
اللمة والوتك و المصا ولاضرتك صرب ضراب ااب يا اهل العراق » 
ااهل الشقاق والفاق ء ومساوى ألاخلاق ‏ ای وال ت لکم كرا ي 
التكبر الذى راد به الله فى الترغيب ٠‏ ولكنه اکر الذى راد به الترهيب ١‏ يا 


عد الصا واشاء الاماء اعا ومثلکہ ما قاله ان براقة الهمدانی [طويل] 


وکنت اذا قوم ضزونی ضزوتہم فھل انا فی ذا یاهل مدان ظالم 
٤‏ م تات ټ وور ر کے و ٍ ‌ 
مى أجمم القلب الذكى وصارما ‏ وأا ميا مجك الَظال 


اف لا شرع على ف الا خلا کان الدار . وقال وغ ن المارث 
ابن ربيعة" [ کامل] 
وزعت آنا لا حاوم فا ان الصا قرعت انی الم 
اقلت ماتا قو د ل لتوهن آمن النمم 
وقال كبر بن عبد الرحمن الخزاعی [طویل] 
وقد قرع الواشون فيا لك الصا وان العصاكانت اذى الم شرع 
ذو الل عام بن الظرب* المدوانی وکان حکما المرب برع الى حکمه وراه 


1. A sans j. Sur tout ce passage, cf. Al-Moubarrad, Al-Kdmil (éd. 
Wright), Pp. 152-4153. 

2. Le premier de ces deux vers, précédé par quatre et suivi par deux 
autres vers du même morceau, est dans Hamase carmina... edidit Frey- 
tag, p. 96-100; versio latina, I, p. 178-183. Le second des deux vers-pu- 
bliés ci-dessus y est omis. Le poète est nommé Al-Harith ibn Wa‘la 
Adh-Dhouhli; voir Kitdb al-Agdnt, XIX, p. 139. 

3. ۸ ;الربپ 8 ;المرب‎ voir Hamas carmina, p.174; Ibo Doraid, Isch- 
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کر واقاء انکر والدهن وتفیرت احواله فا تکر التانی عليه من ولدہ اا من 
حكمه فقال له أنك رعا أخطأت فى الحكم وحمل عنك فقال اجعلوا لى أمارة 
اع فُہا فاذا اخطات وفرعت لی الصا رجمبْ الی حکم الصواب فکان تجاس 


واس e‏ ومعه العصا فاذا زل وهفا' قرع له المفنة 


انی ا a‏ الصا وما عل الانسان الآ لينل 


(A, fol. 39 r°; B, fol. 28 v°-29 r°)‏ ا الصا قال فلان مات العصا 
اذا كان جلدا قوي على السفر والسير قال الراعى بصف راعيا [دجر] 


وور 


صلب العصا بضربة به ماعا اذا آزاة ردا اغراف 


رة أئ وة فال اه شارك وال راذا ضرم فی الارض ای 


سافرتم وقوه اا ای تر کہا کالدی راا دة و افر ف الحاريب 


tikdk (6d. Wüûstenfeld), p. 164; Les séances d2 Hariri, commentaire par 
Silvestre de Sacy, p. 665; Freytag, Arabum Proverbia, 1, p. 56; Caussin 
de Perceval, Essai sur Phistoire des Arabes, I1, p. 200. 

1.AetB E 

2. A sans İصaلlٻ.‎ 

3. Ce vers est cité dans le commentaire d'’Al-Hariri, Makdmdt, p. 665. 
Il fournit a Ousama l'occasion de développements que nous n’avons pas 
cru devoir Iinsérer, non plus que le morceau composé de neuf vers, 
dont les quatre premiers et les trois derniers ont été publiés par R. E. 
Brûnnow, The twenty-first volume of the Kitdb al-Aghdnt, p. 187, notre 
vers è la ligne 8. 

4. Coran, Iv, 102. 
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وقوله أغواها اى رعاها الغواء" وهو ثبت تسمن عليه الابل » وقال الح ؟ 
الضى [طویل] 

فان يك مداولا على فااتى ڪريك لا تم ولا انا قان 

وقد جمنی الماحات سارن ات الصا جلدا على الدتان 


صبورا عل د عض الحروب وضربما اذا فلمب عن الفم الشفتان 


(A, fol. 42 ro; B. fol. 32 r)‏ انشقت المصا المرب تقول فلان شى العصا 
اذاكان لا يدخل تحت حكم ولا طاعة مخالفا لاص الاصن » ويستعمل شى 
العصا فيمن يتفرق عنه أحبابه » ويطمن عنه أحابه » فبظهر مكنون سره » 
ويبوح مخف اء » لضرورة البن الداعية الى ذلك قال ابو الملا اححد بن 
عبد الله بن سليمن الممرى فى كتابه المسى بإلقاثش مي ركب بشجرة موزية 
فاقتضب اسان منہم عصا ثم شقا ثم جمل" دح قريبا من الشجرة فاورى 
ازند فقالت الشجرة يا هذا ما اسرع ما ظهر سرك وسوف ترغب لرك فى 
الخاد زاد مى فأحور عيدانا فى ايدى القوم فقال لا تلمنى المغرورة أظهرتُ 
ی صر ورة 

v°-45 r; B, fol. 33 r-34 r°(‏ 43 .01 ,4) وقال قيس ,ِن ذرع* [طويل] 


1. Je ne trouve ni ce mot, ni ce sens, dans aucun des dictionnaires 
qui sont ù ma portée. 


.العش 8 ;اثر ۸ .2 


3. 8 .قىد‎ 
4. Kitdb al-Agdnt, IX, p. 131. 


A NTHOLOGIE 
ادا 7ت م 72ر 9 و‌‎ 5 
الى الله اشكو نة شقت العصا ھی الیوم شتی وھی امس جیع‎ 
مضی زمن والناس يستشفعون بى فهل لى الى لى الغداة شفيع‎ 
واول هذه القصدة‎ 
بطلل الدار ای اتم بہا خام وبل ص ت وریسع‎ 
قال المؤلف اطال الله علاه وقد صرعت هذه الايات جيعا واستبا فى ديوان‎ 


شعرى واا ذاكر تصريع هذين اليتين لما فما من ذكر العصا قال غفر الله له 


E‏ م ورو م۶ و»”p‏ 3 ^۶ مم 
ا رجو لی اللاحی من الذنب علصا وفلی اذا ما رضته الاسی عص | 
ولو ان ما بى بال حصى فلق الصا 

3 ید © 
الى الله أشكو ية شقت الصا ی الوم شتی وی اس جع 


اطاعت بنا لى أفتراء التكذب ر اجى عير د اتجنب 


فا لك من دهم كثبر التقلب 
می زمن والناس إسنشفعون بی فهل ل ای لی الغداة شفع 


وقال الم لف اطال الله قاءه ابضا ابساتا فى ذكر المصا وهی [طوبل] 


م رو 5 8 3F‏ 
تخالفت الأهواء 8 المصا وشمنا وك e‏ کش 
وقد نر التوديعم من كل .تلة على كل خد لۇلۇا م يقب 


2 ور 


DE TEXTES AR\RES INÉDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSÃMA 21‏ 
. ن we‏ 5 2ھ و و ت 
المصراع الثانى من الت الاول من قصيدة لامرى القبس بن حجر الكندى 


واسمه ا والندجة الرملة المغرة واول القصدة [طويل] 


ابه وو 


خلل ما ی على آم جندب ا بانات الفؤاد معدب 


وما ايت 


y1 5 ۰ 


ت 5 
فلله عشا من رای من فرق شت ونای من فراق الحصب 


م ور ر9 ¬ 


وقال او الحسن مهار بن عرزوه الدیلیی من حله فسدة له [دجز] 


ما فصرت بد الزمان شد ما تطول* فی اقصی وف نقص رر" 


ا مظان ومشیب زائغ مرل ناء واا عدر 


را ا ق اه عر وو الا 


2 


وقال المؤلف اطال اله شاءء [کامل] 
و > و 4 < رو ت 
زد جوی' ا e‏ واضلی يا م‌شدی ' عن ممح السلوان 


1. Slane, Le diwan d@ Amro '(kais, p. 23, 36-37; Ahlwardt, The Divans 
of the siz ancient Arabic poets, p. 116 du texte, 55 des noles. 

2. ۸ قضى‎ ٠ 

3. Sur ce poète, voir plus haul, p. 338, note 1. J'ai publié plus bas un 
arrangement par Ousama de l'une de ses poésies en strophes de cinq 
hémistiches et complété ù cette occasion énuméralion des documents 
qui le concernent. 


.طول ۸ .4 


5. A مر‎ 
6. A et Blgح.‎ 


.ا ردا pour‏ étre-tاeuمp‏ ,يا من شدا 8 .7 
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a a 


ص 


أ و 


ا آڙنان غصنىی ا 
فار جع اسك لست اول آ ی 


وقال اضا 


ک ذا اتج وکا الملل 


ولت گن ر رد و 


ورور ١‏ آ 


وقال اصرؤ القس بن حجر الكندى* 


لا کت ننطيع تطيع من اى 


حى عا وعمی بنان الای 
شق الفرام عصاء بالمصيان 

[منرح] 
لا تأمنوا من حوادث الملل 
فول الياس اخر الأمل 
نْب ذلى 8 شفع لى 


gg eg #2 


ححلة عذدری ما کان من زی 


[وافر] 


اذاسا ٰ تکن ابل فمزی کان قرون جلا المصى 


فلا يتا اقسا وس ا 


اى كفاك وكذلك حسك ا“ ای كناك ا 


٩‏ 2 ر 
r; B, f01. 35 ° et v°(‏ 46 .01 ,۸) العرب قول طارت عصا بی فلان شقا 


وقال الأسدى [متقارب] 


1. A بى 8 ا6‎ . 
3. Slane, Le diwan d’ Amro ’lkais, p. 39, 40, 58 et 59; Ahlwardt, The 


Divans of the siz ancient Arabic poets, p. 162 du texte, 85 des notes. 
4. Coran, VII, Ö5. 
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39e 3 9‏ 9 مر م م ر ب 39 
عصا الشمل من اسد اراها قد انصدعت ا انصدع الزجاج' 


ويال فلان شق عصا المسلمين ولا ال شق ثوبا ولا غير ذلك عا َع عليه 
اسم الشق 

fol. 49 v*-51 r’; B, fol. 38 vo-39 v°)‏ ,4) ئى الصا قال فلان الى عصا 
السار" اذا اقام وترك السفر وكان المرب عت بقولما ألتى عصاه اى وصل 
الى به وع‌اده او وطته وعر‌اده وراحته وة" استراحته قال الاصمبی 
واسمه عبد املك بن قريب قصيدة مدح بها جمفر ن حى البرمكى ورحل 
اله ات“ قبل ان بصل اليه وذكر فا الصا وهى قصبدة طولى انا مورد مها 
نبذة لاجل العصا وهى* [تقارب] 

طب الها الها وألقت عصا السقر افر 


وقال راشد بن عد اله [طويل] 


وخوها الرواد أن لیس بيا وین فرى تجران والدرب كافر 


£ 9 م بت 9 ر م 5 و 2 
فالقت عصاها واستقرت" بہا اللوىی 6 قر عا بلاياب المسافس 


1. Pour scander ce vers, on a dû lire ,كانصدع‎ sans tenir compte de md, 
bien que la proposition ka ne devienne pas régulièrement conjonction. 

2. Rectifier d’après cela ce texte donné plus haut, p. 392, note 3; cf. 
aussi p. 335 et 508, note 2. 

.ومطیه 8 .3 

4. A .ومات‎ 

5. J'ai détaché ce seul vers du morceau, auquel Ousama en emprunte 
seize. 


6. A .واسثقر‎ 
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وقال اخر [طویل]‎ 


فالقتٌ عصا التسيار عا وخيمت باجاء عدب الماء بض محافره 


2ر 92 
الجا ما حول البر مفتوح اليم مقصور وجعه اجا تمدود وقوله بيض 
ادرء و و ا ولا من دمن بل هی ارض صلبه وفوله 
حب ای الخذت خيمة قاقات آروی ان ية ن مم لا تسل من خراسان 
سقط القضب من يده قنطیر له صدّه وتشاءم عدو. فعرف ذلك وةً' مد 
اه تعالی وای علبه ثم قال لیس کا شر المدو وساء الصديق بل کا قال الشاص 
£ 9 یت 9 47 2 5 وښ و‌ 
فالقت عصاها واستقرت با النوى ۴ قر عنا إبلاياب المسافر 
(A, fol. 51 v; B, fol. 40 r)‏ قال المؤلف اطال الله شاه قال حدق الامر 
سديد الملك والناقب ابو الحسن على بن مقلد رحه الله مخاطب يعض ولا 
حلب [کامل] 
127 مر م . 5 5 م ر 5 
لا ترضہا دار اثواء ولا تقل فى ملا تلق عصا التسيار 
و/ 9 3 9 ء رو ر۶ 1 9 ور م۶ 
استی من احجداث قومتُٰ ان ری صض السطه وهی دار قرار 
)١ 4, 01. 52 ve53 ve; B, o1. 41 ° e °)‏ قال المؤلف اطال الله شاءه حدتى 
من آثق به فى شوال سنة تسع وستين وحخسمائة حصن كفا قال كان فى خدمة 


41. ۸ 8805 .قتيبه‎ 
2. Plus haut, p. 359. 
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الامير جم الدولة مالك رن سام صاحب قلمة جعير وجل عواد قال له ابو 
الفرج حدنى كنت يوما فى مجلس الامير نجم الدولة وهو يشرب الى ان سكر 
وانصرفت الى منزلی ها کان اکر من مضی ساعتین من اللیل اذ وافانی رسوله 
فقال الاير يستدعيك فقلت ما 'زلت تی سکر قال هو اصری باحضارك 
فضیت ممه فرأیت الامير جالسا فقال يا ابا الفرج بعد انصرافكم م فرأیت 
انسانا یی صوتا حفظه نم سنه واوید ان ندکره لی فقلت یا مولای آذکر 
لى منه كلة فقال ما اذك منه شيا ولكن عرض عل ما تحضرك فعرضت 
عليه أصواتا كثيرة وهو بقول ما هذا الصوت' الذى رأيته ثم قال انصرف 
وافكر* لعلك تذكره فانصرفت وأصحت من بكرة طلمبٌ الى خدمته فقال يا 
ابا الفرج ای شی* کان من الصوت قات يا مولای لا م الب الآ اة 
سبحانه وتمالى قال والله لن م "دكره لاخرجتك من القلمة فقلت وال يإ 
مولای ما اُذری ما أذگره من صوت ما سمه ولا کرت لى منه كلة واحدة 
فقال خذوہ وخر جوہ فاخر جوئی الی الل“ فقت فیہ یوما ثم ردنی وعدت فی 
الخدمة کا كنت فانا يوما فى الجلس انى اذ قال لى مض الفراشين على اللاب 
رجل بطلبك فخرجت اليه فرأيت رجلا عليه عمامة مطلسة كممائم الغارية 


فل على وقال قد قصديك نوصل لى فى المحضور مجلس الامير فالا رجل 


41. 8 sans .الصوت‎ 

.واقکر 5دهچ ۸ .2 

3. Emprunt abrégé au Coran, XIll, 6. 

4. B JılıJl. J'ai reproduit A, y compris les voyelles. 
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و بی 
ٍ 1 


مغن فدخلت واعلمته به وقلت با مولای ان کان تدا سممته واستخدمه 


ر ۶ > ا ييه ا ۶ 
وال وهبته شيا وانصرف فاذن له فدخل فل وجلس فشد عوده 


وغی" [طویل] 
وخبرها الرواد أن ليس يها وين قرى نحران والدرب كافر 


9 س 7 م تي 4y‏ و ر 
فااقت عصاها واسنقرت” ا اللوى 6 قر عينا بالاياب الملسافر 


فقال الامير ل اله الآ الله هذا واه الصوت الذى رأّه فى منامى وطليته منك 
فعجبت اا ومن حضر لهذا الانغاق 
عصا الاج 
v°; B, f01. 45 r°(‏ 57 .01 ,4) وقال الم لف اطال الله اء فی اچ سين" 
على سييل الرياضة ذكرها وان م يكن فمما كر الصا [سيط] 


مص رور ے9 ع / 9 
اوا هوی شادن ف رحله قصر من شكر الحاظه فى مشه بل 


وما هوی خوط بان ماس من هيف عيب وان کان عيبا فهو تمل 


ا 


r°-67 r٥; B, 01.541 ٣-52 °(‏ 01.65 ,5۸) فصل قال المؤ اف اطال امه سَاءه زت 
بيت المقدس فى سنة اتن وثلائين وخسمائة وكان ممى من اهله من يعرفى 
امواضع الى يصلى فما ويتبرك بها فدخل بى الى بيت جاب فة الصخرة فيه 


.معی 8 ;عن ۸ .1 

9. Plus haut, p. 515, |. 12 et 13. 

.راستغر ۸ .3 

4. A .تان‎ 

5. Passage traduit plus haut, p. 173-174. 
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قناديل وستور فقال لى هذا بست السللة فاستخبرتّه عن السلسلة فقال لى هذا 
یت کانت فه على عهد بی اسرائل سلسلة اذا کان بين انين من بی اسرائل 
محاكة ووجت المن على احدها دخلا هذا الست فوقفا تحت السلسلة واستحلف 
الذعى على اتی عليه ثم بعد بده فان كان صادقا أمسك الساسلة وان کان كاذ 
طالت عن بده فلا يصل الا فأودع رجل من نی اسرائل چوهم| عند رجل 
ثم طلبه منه فقال اعطيتك أيه فقال تحاكنى الى السلس فغى المستودع فاخذ 
عم فشقہا وحفو فما للجوھی وترکہ فہا ثم الصقہا عليه ودھنہا واخذها فی 
يده ودخل مع خصمه بيت السلسلة فقال للخصم امسك عى هذه العصا 
فكها ثم حلف له أته سل الموهي اليه ومد بده فأمسك الملل تم عاد اخذ 
الصا وخرجا فارتفعت السلسلة من ذلك اليوم ول ار هذا الحديث مسطورا 
ونما اوردته كا سمه قال املف اطال الله ابه كان عندنا بشيزر رجل 
زاهد من خار المسلمین اسمه جرار' ره اله وكان منقطما على مسجد على 
جيل جرمجس* لا مخرج منه الآ على صاوة المعة وكنت أزوره فيه وأتبرك به 
دی عنه بعض من كان بخالطه آنه قال اردت زيارة الشيخ ياسين* رحه اله 
واه کان 2 ف ورفقة لى وف نضى ُن أطاب ا 


صراا القرب من منبج ومعا فضلة من زادا قحا رجه ححارة ودقاها 


۔حرار 8 ز;حرارا ۸ .1 

2. 8B ;حر‎ cf. plus haut, p. 159, note 3. 
3. B yy; cf. Coran, XXXVI, 1. 

4. J'emprunte cette vocalisalion ù A. 


28 ANTHOLOGIE 

فيه ثم رددنا عليه المجارة ودخلا على الشيخ رحمه له فاا عنده ما اهنا ثم 
ودعناه وعنمنا على المسير فاحضر لا زادا وقال الوا هذا قان زادك اكل 
الشعلب واحضر عصا واخرج من بحت عمامته طاقة وقال لى خذ هذه المصا 
وهذه الطافة فودعنا وانصرقا وانا مسرور بالعصا والطاقة وحن نعجب من 
قوله عن الزاد فلما صر الى الموضع الى فيه الزاد طلاه فل نجده واذا 
الوحش قد اکلہ فسرنا ثم افترقنا ورکب کل رجل متا قصده فوصات الى 
ارض شيزر واذا الفرع قد اغاروا على البلد وهم منتشرون فا بى وين 
فصدی فوقع فی ضس أن اخرجت الطاقية من تحت عمامتى ووضتتبا على رأس 
الصا ومشيت على الطربق والفرح عن نی وشمالی وین دى والمصا فی 
یدی وعلها الطاقية فلا واه ما عارضى مهم احد كأن الله سبحانه وتمالى 
ای ابصارم' عنی فا الى منم سوم حتى وصلت الى مأمنى قال امف 
اطال اف قاءه ولمل من شف دلي هذا الجدرث بدفعه ويكذيه » وقد جرى 
بشيزر ما هو اجب من هذا واا حاضر زل الفرأح خذلهم اله علينا فى بعض 
النين وكان الماء بيننا وبينيم وهو اذذاك زاند لا کن خوضه فا کان نا الم 
سيل ولا لم اليا فلما تينوا ذلك ابتشروا فى الارض ودخاوا فى البساتین 
برعون خيلهم اء منهم فر الى بستان على جانب الماء ومعم خيلمم فتركوها 
سرعی فی قصیل فی البستان وناموا فتجرد رجال من احابنا وسبحوا الیم 
وممصم سيوفېم فقتلوا ملېم وجرحوا بعضہم وانتشر الصياح فى الفرع وهم فى 


1. Coran, XLVI, 25. 
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خيسېم ففزعوا وجاءوا مثل السیل کل من ظفروا به قتلوه واتبی بمعضېم الى 
مسجد ما لیم عرف مسجد انی الد بن سميةً" وحن راهم ولا سييل نا 
الهم وفى المسجد رجل يعرف بحسن الزاهد رجه اله واقف صلی عل سطحه 
وعليه ثياب سود صوةا وباب المسجد مفتوح اء الفرح وترجاوا ودخاوا 
اللسجد وحن اقول الساعة تون الشيخ فلا واله ما قطع صلو ولا تحرك 
من مصلا وحن نظن نهم رونه کا تراه الآ أن اة سبحانه وتمالى اعمى 
ابصارهم عنه وهاه من كيدهم ولخرجوا من المسجد باجعہم وانصرفوا 

والشیخ رجه اله فی مصلا کا کان وما الیان كالاخار والسماع 


)°A, o1. 68 ve69 re; B, fol. 53 r et v°(‏ قال المۇ لف اطال اله هاه 

حضرت بدمشق وقد وقع ن العميان وڀن رجل کان بتو وقہم يعرف 
إبن البعلبى خلف فلقوا فيه صاحب دمشق شاب الدين محود بن تاج الوك 
بوری رحه اله عد ص‌ار قال لامر" و الدن زان ن مامان ان 


جاهد الدين تاه خلصنى منهم وأجعم وأحضر نائهم فى الوقف وافصل* حالم 


فقال السمع والطاعة وقال لى محجاهد الدبن تفضل وأحضر معنا فاجتمطنا فى 


ایوان کیر فی دار وحضر النائب ابن البملیی ونائب کان قبله بعال له ابن الفراش 


1. Ousama, Autobiographie, p. 68, dernière ligne, et voir l’anecdote 
entière, ibid., p. 68-69. 
2. Traduit plus haut, p. 176-177. 


3. Aet B yell; voir plus haut, p. 176, note 3. 
4. J'ai traduit « et améliore leur situation », en lisant وافضل‎ (A etB 
Jwslg); je traduirais, d'après le texte adopté : « et règle leur situation ». 
4 


30 ANTHOLOGIE 
وحضر المميان فى نحو من ثلثائة رجل فماوا قذاميم ودخاوا الایوان کل‎ 
واحد وعصاء معه فی بده وضعہا الى جنبه م اروا" الحدیت فکان بعضمم‎ 
هواه مع الاثب الاول ابن الفراش وبضمم هواه مع ابن البعليكى فتنازعوا‎ 
وخاصموا ساعة ولا سندخل م لعلو أصواتم وکژتم ثم واوا فارتفع ف‎ 
الايوان نحو من ثلاث عا فی ایدی العمیان لا درون من يضربون وعلا‎ 
الشجيج والصياح حتى ندمت على حضورى فتلطفا الام حتى سكنت الفتلة‎ 
) بينہم ومشيا* اصرهم على ما ارادوا وما صدقنا لهم بتصرفون*‎ 
السا فرس جذ الابرش‎ 
قال المۇ أف اطال اله قاءه ومع ما‎ )4, 01. 4 et vo; B, fol. 57 r) 
اوردته فيه من قول اتحاب السير وأشعار الشعراء“ فلا محقق ذلك من مارس‎ 
امروب وص ف مکابدھا واقًاء الرحال التغر ر والتخرّف من سو. عواقب‎ 


اليلة وضف الكيدة والمزم فى المرب ابل من الاقدام وقد حارببٌ الفرع 


.اور المدیث 8 .4 

.ومشینا ۸ .2 

3. J’ai (raduit en lisa¬) بنصرفون‎ )۸ نوفرrص(;‎ mon texte s8 appuie sur 
8 بتمىرفون‎ e signifie : » gue les aveugles céderaient ». 

4. Traduit plus haut, p. 469-470. 

5. Il s'agit des mille soldats introduits, prétendaient historiens et 


poètes, par Kousair ibn Sa 'd Al-Lakhmt au caur de la ville où résidait 
Zabba, la reine qui avait tué son ami Djadhtma al-Abrasch, en les dissi- 


mulant dans des sacs ù blé, dans des coffres et dans des caisses فى الو البق(‎ 
;(والنوایت والصنادیق‎ c۴. Cassin de Perceval, Essai sur histoire des Arabes, 
Il, p. 31-38. 


.اللعزر 6.۸ 
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خذلہم الله فی مواقف ومواطن لا أحمی عددها کارة فا رأّم قط كسرونا 
فلجوا فی طلبنا ولا بزيدون خيلهم عن البب والقل خوفا من مكيدة تم 
علهم قكف محم من فی رأسه لَب على ضس حتی دخل فى ضرارة مشدودة 
علیه وف تابوت وکیف بخنی الرجل اذا ربط عليه ضرارة وحطر لى أن 
قلت عند اتتہائی الى هذا الموضع ابیاتا انا ذاکرھا وهی [کامل] 


لو سرت فی عرض البسيطة طالا ‏ رجلا خرا اإلمحروب عربا 
انى امرون جام وخاتلا طفلا اى ان ماد ما ا 
َل الاسود ل الابطال فالا واقتاد الگ لحرا 
r PT ATT‏ 
E‏ م 0 29 وء ع t9‏ م 
وارى مسر الالف تطلب وترها ضمن الغرار فربة وتكذبا 
f01. 75 r; B, f01. 58 (‏ ,)فصل قال الفرزدق فى قصيدة مدح ہا 
هشام بن عبد اللك [طویل] 
رایت ی روان جلت و عشا کان فى الابصار تحت السام 
عصا الدين والعودين والخاتم اذى به الله ل ملگ کل فام 
عصا الدبن السبف والمودان الصا والر 
وم ء صم ٤ ١‏ 9 و 
رايت المشاوات اجات حين اعطيت هثاما عصا الدين الذى م محاصم 


.ەۋ دە 1.A‏ 
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فصل قال معن بن اوس المزنى [وافر]‎ )4, 1. 79 80 r; B, o1. 64 v( 


م و و‌ v9‏ £ + ر ت ٍ 
اذا اجتمع القبائل كنت ردفا امام الماسحين لك السلا 


فلا مى عما التباء فيم وقد تكن المقادة والشلاً 
وتال ا فى عصا الخطابة [متقارب] 
اذا آقتسم اناس فضل الفخار اسلا الى الارض ميل المصى 
تقول المرب ما وات اخاك حتى تاخذ القاة فد ذلك بخضحك او 
بمدحك تقول اذا قام الحطيب والقناة بيده فقد قام امقام الذى ترج مه 


مذموما او ودا وقال چرر بن عطة | [ سط ] 
w E 2 G/ ۶‏ س 
من للقناة اذا ما عى قاتلا ام للاعنة يا عمرو بن عمار 


5 س ن £ . 
عن عبد الله إن رؤبة بن المجاج قال سال رجل رؤبة عن اخطب نى تم 
قال خداش بن ليد بن بيبة بن خالد ينى البعيث الشاص وانما قيل له الث 
لقوله* [طویل] 


ت / £ 6< £ س 2 
بعث می ما تبعث بعد ما اصت حالی کل صرتہا شزرا 


1. Ae B .رى‎ 
2. Hamase carmina,... edidit...Freytag, p. 183; versio latina, I, p. 327. 


.(مررا ۸) ئرزا 8 .3 
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قال. ابو مظان کانوا ,قولون خطبٍ رى تمي ليث اذا أخذ القناة فهڙها ثم 
اعتمد بہا على الارض ثم رفمہا ررد بالقناة المصا قال ونس لن کان مغلا فى 
الشعر لقد غلب فى الطب المرب تقول اعتصى اليف اذا حمل الف 


عصا وقال عمرو بن الاطنابة [خنفیف] 
وی ن الكشة بالسف اذا کات الف عما 

وقال رز [کامل] 
ق ر $2 و‌ ر 
نزلوا الم والسيوف عصمم ونذکروا دمنا لہم وذحولا' 


r; B, fol. 63 r et v(‏ 82 .1 ,۸) فصل جامع قال عمرو بن محر الماحظط 
الدلیل على ان الصا ماخوذ من اصل کرم ومعدن رف اد لمن ن 
داود علہما السلام الما خطته وموعظه ومقاماته وطول صاواته وتلاواته 


وانتصابه -خملما اتلك الخحصال ٠‏ وقول اله عن وجل" فلما فضينا عليه الوت 

` و رم رو / 9e5‏ وور رو و ٤ se‏ 

ما دلہم على موته الا دابة الارض ناكل منساته والمنساة هى العصا ء وقال ابو 
ڪڪ ر 2 ر 


ا [طویل] 


4. 8 .ودحاأولا‎ 
2. Coran, XXXIV, 13. 


3. A عه 8 ;فة‎ 
4. Al-Djauhari, Şakdk, racine و‎ jù; Schwarzlose, Die Waffen der 
alten Araber, p. 210. 
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1: وو‎ ‌ 9 9 E 
e 
والححنة العصا المعوجة وفی الدیث المرفوع‎ (A, fol. 82 v°; B, fol. 63 ¥) 
أنه صلى امه عليه وسر طاف باليت : ستل الاركان بمحجنة وفى المديث أن اب‎ 
ق‎ ۴ 
بکر رضی اق عنه افاض من جع وهو خرش بره عحجنة‎ 
2 ولوان قول لو کان فى العصا‎ (A, fol. 83 v°; B, fol. 6% r et vo) 
المقل والضعيف قال ابو تام حبيب بن اوس الطاق' | بسيط]‎ 
يإ لك من هة ورأى لو أنه فى عصاك سي‎ 
تیل ناه کنیا م ي تۇ ع‎ 
دا غل الادات صدا اقل اه فو خر‎ 


وقول المرب قد أقل فلانّ وعصاء اذا اصابه السواف وهو ذهاب المال 
وموته فرجم ولبس ممه الآ المصا فاله لا إغارقبا ان كان معه ابل أولا قال 
حيد بن سيد [کامل] 


واليوم تزع الصا من را ولوك ”تى لاله المنطيق 
r; B, f01. 65 r et v*(‏ ۴-85 84 .1 ,۸) قیل کانت المرب تقاتل بالعصی 


1. Les séangces de Hariri, commentaire par Silvestre de Sacy (2° éd.), 
Pp. 22. 


2. ۸p ,قلیل‎ ۸ ٥۲ 8 ااحدی‎ 


چ ردن سے 
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فلهذا قال الاعتی میمون بن قيس بن جندل ' [کامل] 
لا ارت ا د ولا قاذف إلمجارء 

الآ ڪل مهد عضب من الييض الذكارء 


فض" الضارب بار بشنی فزن ٥ن‏ الحراره 
وقال جندل الطهوى" [دجز] 
ن 2 -- + 9 
حتی اذا دارت عصانا مجری صاحت عمی من قا وسدر 


ا قول المرب الصا من الْصَية والافى من المية تريد ان الام الكبر تحدث 


من الصغير المرب کے ال ارأس راس الصا وکان عر بن هره 


رم وو وو 7 


من مین راس السا آن پیا شغاان لا شی وان هی سات 
رضیت قبس باقليل ولم نکن اا راضا أن مدر تلك رات 


اى م تكن قيس سرضى لك بالقليل وقال ابو الشاهية فى والبة بن الباب 
وقومه وکانت رؤوسېم صغارا [طوبل] 


1. Ousûma donne, avant ces trois vers, trois autres vers du même mor- 
ceau, parmi lesquels le premier. 
2. A ف‎ 
فم‎ 8 


.الظهوى ۸ .3 
.(مرو 8) مر ن ایی هييرة 8 6 ۸ .4 
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صم ۶ ر ورو 3 


روس عصی کن فی عود ود اھ لہا قادح ری واخر ر 


ب ےر 5 


pرz‏ و9 


RI E N pea 
الفحل‎ a 
لا شرع بالمصا* اه وذاك أن الفحل الثم اذا اراد ١ا اضراب فى الابل ضر وا‎ 
انفه إلعصا ء وفى خطة المحجاة وال لاعصبلك عضب السلمة ولاضرتک‎ 
رب غراثب الابل وذلك أن الاشجار تمصب أغصانها لتجتمع ثم حط‎ 

الصا ليسقط ورقما وشي العيدان لتأ كله الماشية 


)A, o1. 90 v°-91 v°; B, fol. 69 v-0 ۳)‏ قال الم ف اطال الله شاءه 


ورو مرو و 
زرت قبر حى بن زكرياء علہما السلام بقرية قال لها سبسطية* من اعمال 


ابلس فلما صليت خرجت الى ساحة ين يدى الموضع الذى فيه القبر تحوط 
علا واذا باب ص‌دود ففتحته ودخلت واذا كنيسة فا حو من عشرة شيوخ 
رؤوسہم مكشوفة كالما القطن المندوف وقد استقبلوا الشرق وفى صدورهم 
عمى فى رۋوسما غار توه عل قدا صدر الرحل وه ممهدون علا" 


ونح بن ايديہم راء فرأيت بت منظرا برق ل القلب وساینی واسفتی اذ م ار 


1.A .الم‎ 

2. A laall; B sans ce mot. 

3. De même plus haut, p. 509, l. 1 et 2. 

4. Traduit plus haut, p. 189-190. 

5. J’ai écrit Sabasfiyya, comme si le yd avait un taschdtd; de même 
aussi (Socin), Palestine et Syrie, p. 360-362; I SRROGEIPHG est épelée sans 


taschdtd par Yakoût, Mou‘djam, p. 33. A .سبسطبه‎ 
6. ۸p. مم وهم معتمدون علا 8 ,الرحل‎ 
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فى المسلمان من هو على مثل اجتبادهم فضت على ذلك مدة فقال لى بوما 
جن ان ار رجه الله وانا وهو نسير عند. دار الطواويس انی ازل 
اروز معاي قلت الام كذلك فتزلنا ومثبنا الى منزل عرضى طويل فدخلناء 
واا الى أن ها فة اجا واا فة حو من ما سا وغل كل ساد رل 
من الصوفبة علبم السكينة والخشوع علهم ظاهي فسرنى ما رأيت منم وححدث 
اله عن وجل ورايت فى المسلمين من هو اكز اجادا من اولئك القسوس م 

أكن قبل ذلك رايت الصوفه فى دارم ولا عرفت طرق 
)A, f01. 104 ^°; B, f01. 79 r°(‏ وسال و اطو ل من ظل القاة ا ٥ن‏ 


دمع المقلاة قال عد اه بن الدمللة* [طويل] 
ووم کظل الرع قصر طوله الق ا واصطفاقی المزاهي 


وسال رجل كالقناة وفرس كالقناة قال عرو بن الورد" [طويل] 


Bo02 


متی ما یی وما الی الال وارئی ‏ جد جع کف غیر ملای ولا صفر 


جد“ قرسا مثل القناة وضارما حاما اذاما هر ) برض بالهبر 


کے 
A Jil ; voir p. 150, note 4; p. 189, note 7.‏ .1 
Freytag, Arabum proverbia, Il, Pp. 43, avec une autre attribution‏ .2 
de poète.‏ 
Hamase carmina... edidit... Freytag, p. 778; versio latina, Il,‏ .3 
Pp. 657, où ces deux vers sont altribués a Halim at-Ta'i.‏ 
.د ۸ .4 


4" 


38 ANTHOLSIE 
ا ۹ وال للرحل ادا يکن معه عصا اهل‎ 4 e B8 1 79 ve 
قر صرار‎ FF واه اعل‎ 
فصل قی حم ما حا فی عما الكر‎ ٩ 7 e; BL 1 
وقال المولى مويد الدولة‎ 4. 01. 109 vr-110 r; B. HH. 8 r et vr: 
کامل]‎ [ 


مؤلف هذا الكتان اطل اله ا.. قى الى 


2 © ۶ 


7 ۶ظ و9 ۶ 


2 ف غل مرح الى ووصال' غاِة وشرب مدام 


24 


لکن 2 وای ا 


براع فيه الموت من اقدامى 
يوم الوعى اتمدته فى الام 
ق ماک کی فقام 


2y 


والصدر مدل ° الکیوب حطمته 


۶ر وو 


وتزال فرسان الهياج وكلہم 
رو2 £ 9 < م وو 

وعتل الاےد الضوارى حطہا 

تلق اذا لاقشا ادا له 


ورو رر 9 
لو ان عن ای رہد عالت 
وښ 


ری لول تقحمی نفا 
کالرعد قعقع ف متون مام 
اة به جى الاجام 
ڪا افر باجام 


ّنا زار ای 


£ 


9 / 
1. B وصل‎ gl, que .le mètre et le sens comportent également. 
2. ۸ .ولصدر معتدل الكموب‎ 


2 


3. BLL. 
و‌‎ ۶ 

4. A ;انذارها‎ B ,مام‎ 

رک ۶ ھ 
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وقال ابضا اطال الله قاءه فى المعى' 


مع المانين مات الضف ق وف 


و‌ به 2 
ادا س کت فخطى سود مضطرب 
وان مشت وف كنى العصا قلت 


£ 
Hrd 9 مر‎ 


فاتجب لضعف دی عن حلا قلما 


[سط] 


وسا ت رجلی واضطراب دی 
i a a‏ 
رجلی کانی اخوض الوحل* فی الل 
من بعد حطم الا فى له الاد 


هذی عواقب طول ا A‏ 


v°-113 v°; B, f01. 85 v°-86 re(‏ 112 .01 ,4) قال المؤ لف اطال الله مَاءه 


فل عل الومل سه ست وعتر ن واه رل جن عل الرضل 


یں 7 ۶ 


نصرانی عرف باین ارس وہو شیخ کیر شی على عصا لیل على وآنشدنی 


J AE‏ م و9 ت 
ا حمد الله اذ سلمت الى ان 


0 وور 
e‏ د . 
يعمه 
0 
/ 


[خنبف] 


7ں 92 


ا آمشی وف دی عکازه 


َب علا خالدا لا شال فوق جنازَهُ 


1. Ousama, Autobiographie, p.122; Aboû Schama, Kîtdb ar-raudalain, 
I, p. 114, |. 3è 7, et non p. 144, comme il a été imprimé plus haut, 
p. 357, note 1, U oS de la traduction française de ces cinq E 


2. A ,خلدی 8 ;حلدى‎ le manuscrit de 'Autobiographie clairement .حلدی‎ 


3. B ll. 


و 
.والمدد 8 .4 
Plus haut, p. 144.‏ .5 


6. A partir de ce mot, A est une copie moderne de B, faite avec une 
certaine liberté de changements et de corrections. 


71. Cette vocalisation d après B. 


40 ANTHOLOGIE 


وقال اخر 
kl E‏ 


£ یدو م ت 
ا لہا ثقلى وبحب کل من 


وقال الولف رحه اله 


حلت قى فى السهل الصا 
و ادا E‏ خاس ل 


[طویل] 
فما أنقضى شرخ الشباب اطم 
رآھا بک اتی قد حا 

[دمل] 


وبق حن حاولت الحجرونا' 


لوم عندى للعصا فى ان ونا 


قال المولف وانشدنى العميد ابو الحسن على بن انى الآمال بالموصل فى سنة 


ست وعشرن وخسماثة وم يسم القائل* 


JZ 2o‏ ور 


ما زلت ارکب شاكلات الررب 


وتزل رجلى كلا تا 
ي و ٍَ 9 م 
اازيد اله والقص عن مدیى 


والليث لو بلغت سنوه سنتى 


۶ 


[ امل] 


به ر E‏ 29 
حتی مشت على العصا کالاحدب 
د 9E‏ م 2 
فکای امشی الوحی فی الطلب 
92 ص : 9 و 
مشى انين لقد انيت إعحب 


قال وانشدنى القاضى الرشيد احمد بن الزير بمصر سنة تسع * وثلائين وحسمالة 


.امزوا A‏ .1 
.رحلی حاسی 8 ;رحبلی جایتی A‏ .2 


3. Aet B dans le premier hémistiche. 


4. Plus haut, p. 144. 


5. A et B gç; pour cette correction, voir plus haut, p. 207, note 4. 
Sur les relations personnelles entre Al-Kadi ar- Raschtd Ibn Az-Zoubair 
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ّ 9 وم رو‎ ۹ 
للشاص المعروف المكربل [وافر]‎ 


92 


موس بمد طول الممْر هری وداسّنی اللیالی آى دوس 


9 2 ڪس روو رو 
فامشی والعصا عشی اماي ڪان قوامہا وتر لقوس 


)°A, f01. 115 v°-416 r; B, fol. 87 v°-88 r°(‏ قال المۇ لت رهه الله انشدی 


u D2 


الحطيب حجد الدرن ابو عران موسى بن الخطيب قدوة الشريمة حى المصكق 


رجه اله بظاهي مافارقين فى شعبان سنة احدى وستين وخسماثة [طويل] 


روو و ت و2 9K‏ و ء۶ e3‏ و‌ 9 
کیرت الى ان صرت امثى على المصا لتخبر ما اعدى الزمأان من الوهن 


قولون ما کی وہل مس شکایة اشد على الانسان من كبر ان 

قال وانشدای ابضا لعضہم [طویل] 
ولكتى ألزمتٌ تضى حلها ‏ لاعلمما أن اقم على سفْر 

قال وانشدنی بها ا لموفق نصر بن سلطان“ لبعضبم [خفيف] 


et Mourhaf, le fils d'Ousama, auxquelles il est fait allusion p. 207, voir 
aussi ‘Imad ad-Din, Khartdat al-kaşr (manuscrit 1374 de ancien fonds 
arabe), fol. 1 r°. 

1. Ael B .الشاصض‎ 

2. Ce poète satirique se nommait Aboû Ali Hasan ibn Sa‘ld Al- 'Aska- 
lant. Il est objet dune notice dans ‘Imad ad-Din, Khartdat al-kaşr (ma- 
nuscrit 1374 de l'ancien fonds arabe), fol. 198 r°-200 vw’; voir aussi 
fo1.10 r°, et cf. Dozy, Catalogus codicum Bibliothece Academie Lugduno- 
Batave, Il, p. 271. 

3. Plus haut, p. 322. 

4. Plus haut, p. 134, note 4. 
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Es ES 


و 9E‏ ر5 م ۶r‏ 
كنت امشی على انتبن فویا صرت امشى على ثلاث ضعيفا 
قال المؤلف رمه الله إا 


اذا قوس ظهر المرء من كر فادة' القوس عى والعصا وتر 


الوت أ شىء بقع به وال فه ه العذيب وال 


وقال ابضا” فى المى [طويل] 


أا ادامر الع افوس الها 4 حن عي وي دة ور 
ومل تالف المحيوة وطولہا واضعفه من بعد قوته الڪر 


9r بب ۶۶ 9£ و‎ 
وقال الولف رهه اه ° [دجز]‎ (A, fol. 1418 r° et v°; B, fol. 89 v°-90 r°) 


حناى الاه وأفتتى الليالى والغير 


فصرت کالقوس ومن عصای لقوس ور 


1. B .فعادة‎ 


2. Entre lial et J, A ct B .ھی‎ 
3. ‘Imad ad-Din, Khartdat al-kaşr, dans Nouveauz mélanges orientaux, 
p. 141-142. 


DE TEXTES ARABES INËDITS, PAR OLSAMA ET SUR OLUSAMA 43 


ڪا ى مقد واا القد الڪر 


والعمر مشل الما فى اخره باي الكدر 


وانشدنى الامير السيد شاب الدين ابو عبد الله عد بن شاب الدين العلوى 


المي بلوسل ف غوال تة خسن وتي وماق ب امار [بي] 


IE 9G‏ کے ب و ن صر 
ولی عصا فی طربق السبر اححمدها ہاافدم ف تاخرهاقدی 
یں 9 د ی a E‏ رر 
ڪانہا وھی فی کنی اھش بہا على انين ماما لا على غنمى 


ڪا تی قوس رام وهی لی وتر ارمی علا رما الشب والهرم* 


قال المصنف رحه الله وحدنى الشريض الامام شمس درن ابو الد على بن 
E a‏ 
وستين وخسماثة“ قال خرج خواجا زرك وف بده عصا وهو پنشد هذرن 
البيتين [منىرح] 
عد الاين ليس لى قو" لهنى على قوة الصبوء 


ورں 9 


لھا ا و لک 0ا و 


1. Plus haut, p. 352. 

2. Aet B *lj. 

3. B والهرم‎ 

4. Plus haut, p. 352. 

.وة 8 .5 

6. J'ai ajouté, pour compléler le premier hémistiche, gl qui ne se 
trouve pas dans mes deux manuscrits. 
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قال وانشدنی ابضا قال انعدنی والدی اہو الحسن على قال انشدنی والدی او 
طالب بحي قال انشدنى والدى الامير ابو جاع وقد علب سنه وجهل 
الما [سيط] 


9 9E ٍ ع‎ e 8 و‎ ۶ 9E 
اهدی لى افده رجلا منه اة ماکان احسنتی امشی سشتن‎ 
s/⁄ ٤ E ع م‎ rr 2 ا‎ 9 SE 
حدية كنت آاها فصبرها الى بالرعم مى قرة المين‎ 


م SO‏ و 2 
© 


إن الشاب وجاء الشب حه بالا عة تق بلا بين 


r422 r; B, fol. 91 r°-94 r)‏ 149 .01 ,4) قال الولف رجه اله [کامل] 


20/ 


وع السنينَ ومرها ما ذا بتاهی فاع 
جعلٽ عصاى ول کن شنلى لڪنى شاغله 
حولة هی فی ا ز وفى الحقيقة حامله 
والمبْر ألجأى اليا والقوى الخاد 
وجيع مكروهابا ف اليشة التطاوله 


وقال املف رجه الله [سریم] 


قصر خطوی وقا صعدنی ضور دھں خان خاتل 


ښ 


وصار کنی مالك للمصا من بعد حمل الاسمر الذابل 


نظرت الى ذى شيبة متهدم 


⁄ م و ص 
شی وعدمه* الما وقد امحی 


© ww 2⁄0 o 
ورات ن لار والدى‎ 


وا خوت ی فقلت لہا اؤ 
نبت الدیار با وضاق يحبا 


قالت من ای الناس أنت فقلت »ن 


روم ا ‌ 


۰ من ر ادا 7 فام 


حى اللاد سیوفہ وتییح ما 
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أمثى بضنف وآحناء عل عصاى مى الصائد الاتل 
کاتنی ( مشن بوم اوی ال تزال الیل .الباسل 
وم عق اليش لاأختشى من الردى كالقدر النازل 
انظ الى ما فمل انر ى من طول م اظ بإلطائل 
با حسرتا انی غدا میت على فراشى مته الحامل 
هاا أانى .الوت بوم الى ٠‏ ين القنا والاسّل الناهل 
وقال ابا [ کمل] 


5 
اقی وڪم افی من الاعوام 


فڪأنها ور لقوس الراى 
ودلائل العروف و 

نى المواطن من کرام ا 
عنه ففارقہا بغير ملام 
ولاد منقد' ف ر ولام 


ر م 5 


ے : رمو و 


1. A et B le, peut-être pour lg; Eg variante dans A et B. 


ار 


2. B و لىمە‎ 
و‎ 
3. B ;منقذ‎ A sans voyelles. 


4. B ;الام‎ A de même, mais sans voyelles. 


ANTHOLOGIE 


التازلن ڪل فر خائف 
واذا اتام ا انت 
واذا آنا السائلون جوم 
> فہم عند المقوق اذا صرت 
تی بداہ اذا ھا مسا بدی 
بتبللون طلاقة وتخافمم 
فالت فيم فقلتٌ أبادم 
1 وددت لو ناهل کاس الردی 
رة نشل دة هم ا 


م ا ۷ EA‏ 


کت ار ر 1 ا 


وقال اسا 


حلت لى بعد ما د شت الما 


ر وم 


ومشت ه مسی ى دوقره 


و 


والأمنين rs‏ ام 
اوی الى حرم الاحرام 
ادوا فال الظهر بلانمام 
بن بافل منقع بام 
فی انحل عن صوب الغمام الہای' 
لمطامم الأساد فى الأجام 
دم وهل باق على الآأيام 
ووردت قبليم جياض مال 
a E‏ 
با تش انی من لاء 
بالموت فاية مى وعرامی 


جرا لذاب من الزفير الماعى* 


[ مل] 


0 2 م cc‏ ا 2 


لإ بشقل ا بمشاره 
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1.B ;الام‎ A de même, mais sans voyelles. 


2.8B ,مطيعة‎ avec la conjecture ûzعlط,.‎ 


3. B الام‎ A de même, mais sans voyelles. 


.وفره 8 .4 
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وو‎ ّ 2 

ما آدها شل ولكن ول ما 

کے ’و وو 98 2 وم 9و م 9و e‏ 

ورجای معقود من اعطی احا السعان عهدة عقه من تاره 


3 2 3 ر E‏ 
ابی الشاب من اوزاره 


وول ابضا [وافر] 


عوضت من المياة فكل عمری 
فا فرت بدی رور روم 
مي کار ا ت 
ووافی بمده ا 
ارای طیب لڏانی ولوت 
وادانی الى ڪير' وضمف 
اذا رمت الہوض همت أل 
فان أا قت بید الجهد آمثی 
تسیرنی المصا هوا وخلی 


وأفنى الموت اخوانى وقوى 


وفا قد لقت ردی ونوت 


وقال اسا 


وم 9 


ان ضعفت عن حمل على رجلی 


تصرم الوادت اا 
بغر وم دت مشوب 
قى بالوقائع ا 
فلا سيا لاام العيب 
يمد من الببالة واليوب 
وأدواه جفین على الطبيب 
حلت PK‏ الشناخب من عسیب 


ے9 45 9 
3 ےم 


مس ارت البوب 


[دجز] 


وداسى" عشارها فى السهل ` 


وادانی انکبر 8 ; وارای الكبر ۸ .4 


2. A, après avoir copié yoljg sur B, l'a corrigé heureusement e1 یڻساڏy.‎ 
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و ك م 2 
انی کا شی الوجی فی الوحل 


ففقمبت عندى عذر اتر 


f 2o9‏ ر م9 
مئ الاسير موش اإلڪبل 


ان زت او ضعقت عن حمل 


وقال ابضا وکتب بہا فى كتاب الى ولده الامير عضد الدبن انى الفوارس 


ووو 


خفن أل فرطل ئه غا 


ارد سا م ن وي قى 


E er‏ بطل 


E 


اذا المرغ انين فاالردی ' 


وقال اضا* 


تا بت من اليوة ال با 


ar 


2 2 


فاا شت حت ا 


من آبتوس* ‏ ' [طويل] 


ان الانین استمادت* قوی وی دل 
عل ما بها من وة لہا عل 
وک ن ما ترجی ایا دک ی 
بناحیه بلرحال من جانب ارحل 


[کمل] 
قد نت آهواه مت الردا. 


220 م‎ ` ۶E 
. الي ا الزمان اذا اعتدا‎ 
oc مرو‎ 93 0 
وامشی ان مشیت ت‎ i 


& 


4. B lşgll; A de même, mais sans voyelles. 


ورو 
A de même, mais sans voyelles.‏ ;ٍالمبل 8 .2 


3: Plus haut, p. 361, note 4. 
P2 29ر‎ 


4. B .استّعاذت‎ 


5. Ousama, Autobiographie, p. 419; traduction aa) a haul, 


p. 407-408. 
`6.AetB E 
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5 ھ7 ا مض ا 
وادب فی کی الصا وعهد تا قات غل و ومهندًا 


2-S , 2 E 
واسث فى لعن الماد مسهدا لا ڪا تى افرعت ت اللمدًا‎ 
والمرء شكس" فى اليوة وينما بلغ الڪمال وتم عاد کا بدا‎ 


وقال ایضا o.‏ ل([طویل] 


س ورو وو س 


e E‏ له وو نی مرش متجتب 


الى أن تجاوزت المانين واقضت بلهنة نة ایی ااذى فه رب 


3 وم م و وء ب ٤ےس‏ و 

و روء وھ 6 G/4‏ 5 ر 

فكروه ما محشى النفوس من الردى الذ واحلى من حبونی واعذب 
وقال اضا [ امل] 


با +۶ e‏ 5 روء و وو و‌ 
قد کان کی مالفا لهند دی“ القلوب له وتعری الہام 
قوله تغدى من الفداء وهو الجا ة 


e 2 ۶9 35‏ 3 و‌ 
ولاسمر دن الكموب وز حىث اسٽمر الفكر والارهام 


بترابل الابطال عى ملا فرت من الاسد الهصور نام 


4. A et B wë; cf. plus haut, p. 405, note 4; 408, note 2. 
زر‎ 


.تغرى ۸ .2 
قو تعدی من العدا وهی الباء 8 ;قو تغرى من الفرا وهى اليا ۸ .3 
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م E‏ 9 م 9ر ۶)٣‏ ۶ے ا 

فرجعت احمل بعد سبمين المصا فاتحجب اا بان به الايام 

رم کے 9و 22 ll‏ ,و م a٠‏ 

واذا ا جام ئى مماجة الفتى يانه لا تڪذين جام 
قال مؤيد .الدولة مؤلف هذا الكتاب رحه الله هذا اخر ما قله وجه 


9 
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B. Ertrait du Diwdn d' Ousdma Ibn Mounkidh, 
CF aprês le manuscrit 2196 de Gotha. 


Les fragments qui vont suivre m'ont été communiqués dès 
avril 1882 par l'éminent bibliothécaire de Gotha, M. Wilhelm 
Pertsch. J'avais alors fait appel ù son érudition, qui n'a d'égale 
que son obligeance, pour mes premières recherches relatives ù 
Ousdama. Il me signala aussitêt la présence sur ses rayons d'un 
volume sans lilre, anthologie anonyme, dont les feuillets 8-10 
étaient consacrés ù mon émir syrien *. Le même pli qui m'ap- 
portait le renseignement contenait également les trois feuillets 
détachés du livre et, si j'ai pu les étudier ù mon jour et ù mon 
heure, je le dois ù cet acte de généreuse el confianle initiative. 
Je liens ù remercier publiquement M. Pertsch, si empressé 
ù communiquer dans l’'intérêt de la science les richesses dont 
il est le gardien et que les voyages n'ont pas entamées. C’est 
malheureusement un (émoignage posthume de reconnaissance 
que j'adresse ù mon ami regretlé Heinrich Thorbecke, de pas- 
sage û Paris lorsque ce document me fut communiqué, avec 
I'aide duquel je l'ai déchiffré et étudié ®. 


4. Wilhelm Pertsch, Die arabischen Handschriften der herzoglichen 
Bibliothek zu Gotha, IV, p. 217. Le cinquième volume de ce bel ouvrage, 
contenant les additions et les tables, vient de parattre (Gotha, 1892). Il 
mérite les même éloges que les précédents; voir mes articles dans la 
Revue critique de 1882, I, p. 201-211 ; 221-229. 

2. Heinrich Thorbecke est mort ù Mannheim le trois janvier 4890, sans 
avoir donné sa mesure. Car, èù exemple de notre maitre Fleischer, il 
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متتخّب من شعر أسامة بن منقذ ره الله هو' اسامة بن شد بن عل 
إن عل بن تمر بن قد لكا الكهة الد اقب موند فو مه 
ادن کان من اکابر بی نقذ حاب قلعة سر وغلمائم وشجمانپم له تصانيف 
عديدة فى قنون الأدب فكره العماد الكاتب فى الخريدة وأنى عله وقال* 
کن ومدق تم نیٹ بہ کا تیو اما لکرم » فاتتل ال مسر ویقی بی 
مؤمرا يشار اليه بالنعظع ٠‏ الى لآم الصا ابن رزيك' ثم عاد الى الشام وسكن 
دمشق ثم رماه الزمان الى حصن كما فاقام به حتى ملك السلطان صلاح 
الدن دمشق فاستدعاه وهو شيخ قد جاوز امان وا السابم والشرين 
من جمادى الاخرة سنة تمان ونانين واریع ماثة بقلعة شير ووی فى ثالث 
عشرى شهر رمضان سنة اربع وعانين وخسمائة بدمشق ودفن ج ین 


قاسيون رجه الله تمالى وعفا عنه وعنا وعن جع المسلمين 


سم ايله الر هن الرحم 
قال أسامة بن منقذ ره الله تعالى من جلة أبيات كثب بها الى ابه“ [وافر] 


travaillait .pour maintenir le niveau de nos études en se dévouant ù la 
tache commune, en corrigeant d’avance et en redressant sur épreuves 
les erreurs de ses confrères, avec une insouciance généreuse de lui-même 
et de sa renommée. 

4. Ce qui suit est pilê a 1bn Khallikan, Dictionnaire biographique, 
p. 92 de I'édilion de Slane (lI, p. 177. de la traduction anglaise); n° 83 de 
Fédition Wûstenfeld. 

2. ‘Imad ad-Din, Khartdat Ea, dans NVouveauz mélanges orientaur, 
p. 122-123. 

3. Corriger ainsi ibid., p. 122, 1. 90. 

. 4. Voir les références, les variantes et un essai de traduction, plus 


haul, p. 145. 
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وسا اشکو تلون اهل ودی 
ملت عتابيم وشت منم 
اذا القت فو ار فؤادى 
وو اليم طلق ا 
جوا ل فوا شا يا 
ولا أف ما أضمرت غبدرا 


2 م۶ 9 و ۶ 
ووم اشر موعداا وسدو 


وقال وکتب ہا فی صدر کتاب ' 
سكا ام الفراق الاس قى 
وأما مل ا ضلوعی 
وقال اضا* 
۷ تعد" جلدا عل رانم 


وآعل بالك ان رجعمت الم 


u 9 E‏ و‌ 
ولو اجدت شکہم «ڪوت 
۰ 5 ر و‌ 
فا ارجوم فيمن رجوت 
2 ھ و 
صبرت عل اذام وانطوت 


کی ما سمعمت ولإ e‏ 


٤ ۶‏ و‌ رر و 9و 
یدای ولا ات ولا نہيت 
a‏ ھ 
ك ےد اضمروه ولإ وسنت 
[وافر] 
9ا ء۶ - رو 9و 
وروع بالنوی جى ومیت 


فای ما سمعت ولإ رأبت 


LL 


[ مل] 


فقواك تضمف“ عن صدود داع 
4 ۶ 


طوعا وال عدت عودة رام 


1. Traduit plus haut, p. 145. 


2. Ibn Khalli kên, Dictionnatre biographique, p. 92 de l'édition de Slane 


(1, p. 177 de la traduction anglaise). 


3. Les diverses éditions IMPIMEES portent لا ئستەر‎ qui est possible. 


J'adople la leçon du manuscrit استعد‎ Yet ie traduis : « Ne cherche pas de 
nouveau ãù témoigner de Iindifférence pour leur rupture »; ce qui con- 


5٥ 


vient parfailement au contexte. 


4. Manuscril : ale. 
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وقال ضا 


E ae سى الفداء‎ 


4 ووو 


قر عابه من ا وی 
بمشى وقد فمل المی را 
N TET‏ 
لحاظطه فى القاب وقع سهامه 
ااه وهو السواد لناظرى 


e 
او‎ 
2 
ر‎ 


ومنحته کل الهوی دون الوری 
ومن المجائب فعله نى فى الهوى 
ان جار اذ کته فی میجی 


& 


والصب بستحلى صرارات الهوى 


وقال ا ضا 


۳ E 


™A sC” 


ج 


£ 


[J] 


2 ۰ e ا‎ 


فقلوسا الاي عله ل 


و م 
طرا وما لى من هواه نصيب 


ما فمل الاعداء وهو حب 
فالعدل فى شرع الغرام ريب 


م 9 وھ 


فه وبعذدب عنخده التعذيب 


[سرع] 


دعوت انا عل طالى 


حش ° E‏ دون ڏا الام 


1. Manuscril : ig. Je ne note pas tous les passages où j'ai suppléé èã 
l’absence des points diacritiques. 
2. Manuscril : ر‎ : peut-êétre convient- ^u .جا‎ 
3. Manuscril : j ف‎ peut-être ù li 
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يا رب لا تسمع فيه وان 


وقال ابا 


فقد زادی شی ولسعون حجچه 

بتذکار وصل کان ف غد ب 

a E 

ورم حدیث ف عناق e:‏ 

فلي البالی فی صروفہا 
وقال اسا 


س وم 9 


با ر رب خد بیدی من ظلړ مقندر 


ل ن¿ قساوته لی او فیسر لی 


رو ٌ۶ G2‏ يور رو 


ا ا افر الام 
[~ہع] 
عابى اليد او إلزاح 
مسك ودر ورضاب وراح 
[طويل] 
فقا اذا و ا المشب 58 


2 2 


رن هوانا E‏ وا 


الد من الماء الزلال على الظما 


اذا ما وعاه السمع درا e‏ 
وردت زمانا بالسرور 2 ا 
[سيط] 
عل قد لج فى صدى ورای 
%5 9 ور و 
صیرا لاحظی بوصل او بساوان 


ا طف هره خد به ونعط Ed‏ لذن اراق مأء جنا 


هذا مثل قول ابن المت 


[بسبط] 


1. Ce mot manque dans le manuscrit. 
2. Fragment traduit plus haul, p. 412. 
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ا رب ان م یکن فی قربه طمع 


وقال اضا 


غضبوا وقالوا باح دمعك بالهوی 


+ 9 ري . س 
هب اتی اخنی بکانٰی ها الذى 
كف السبيل الى رضى متجرم 


yo / 


وقال ضا 


3 ۶ ر 
اطاع الهو ی من بعمدهم وعصی الصبر 
وعاوده الوجد القدي فتفه 
کان النوی ٰ مخترم غير شمله 


وو بي 
وهل لى الدنبا سرور واعا 


ولس لى فرح من طول جفوت 


م ¢ ر 


[کمل] 
ور فت کے . 
والذنب الھحر الذی ابکای 
ا م ر ورو ۰ ّ 
بای قول العذر وهو الجانی 
[طویل] 
فليس له ہی عليه ولا ام 
جوى ضاق ع نكتانه الصدر والصبر 
و( جر 1 بالذی ساأءه القدر 


موو “وزم 2 ر و‌ 
هو الميش والبوسى اوالموت والقبر 
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C. Poésie TF Ousdma, 
eziraile Tune Anthologie poétique conservée 
au Musée Britannique. 


Lun de mes anciens élèves les plus méritants, M. Paul 
Oltavi, une force vive enlevée ù la science par les devoirs de 
la vie publique, a bien voulu, sur ma demande, copier naguère 
au Musée Briltannique deux morceaux que le Catalogue indiquait 
comme émanant d'’Ousama Ibn Mounkidh. Ils ont été recueillis 
ù la fin du onzième siècle de 'hégire, au dix-seplième siècle 
de nolre ère, dans une chrestomalhie poétique dont le compi- 
laleur se nommait Ismê ‘îl, fils de Tad] ad-Dîn Al-Mahasinî, pelit- 
fils de Hasan Al-Boûrînî '. Ce sont d’abord, au fol. 30 r°, deux vers 
que jai renoncé ù reprodu ire ici, puisqu’ils avaient été publiés 
précédemmenl dans les Nouveauzr mélan ges ortentauzr, p. 125, 
J. 7-10, et que lacopie de Londres ne fournissait pas la moindre 
variante. Par contre, voici le second passage tel qu’il se trouve 
au fol. 16%4 °°: 


وا اقلته من جموع ظفرت به ما مثاله وعا فاته من وع خط رجل 


1. Catalogus codicum orientalium qut in Museo Britannico asservanlur. 
Pars secunda, codices arabicos amplectens, p. 302, 304, 308; n° DCXLI 
(Additamenta 9656); voir plus haut, p. 337, note 4. 

2. M. le D’ Ch. Rieu, avec son empressement accoutumé, a révisé sur 
le manuscrit la copie de M. Ottavi et je le remercie très cordialement de 
m'’avoir rendu ce nouveau service. 
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من ی المدے' ما مثاله انشدنی تحب الدین ابو عبد اف مد ,ن انی الفوارس ,ن* 


ب #۶ س بس 9E‏ 9 5 
انى على بن الامان“ الشيزرى إالهول من اعمال سنجار لمؤبد الدولة ,ن 
[رمل] 


42 


مهد 


2 


اب الو من قل ت" 


Jos 


حسه من شوفه ما علده 
کا ماهد شلا امم 
فر من رة عاذ 
وع من حرق E‏ 
يا زمان الوصل سق لك من 
قل لاحباب نات دارهم 
سا ظنی اطبار بعد 


رک الالاف والوصل ف 
TEY‏ 
طار وچدا و شوق وا 
ورأی الماد فه ما ّا 


002 


وموم جة طرق وهنا 
زمن و کان ن الدار عا 


م ,9 و J‏ 


ۍo Js‏ نَت 


1. Les Banoû '1-‘Adim sont les descendants du célèbre historien Kamal 
ad-Din lbn al-‘Adim; cf. F. Wiüstenfeld, Die Geschichtschreiber der 
Araber, p. 130, d'après le témoignage du ا‎ Yakoût. 

2. Manuscrit : ù! . 

3. Vocalisé par conjecture d'aprés U'adjectif; cf. celte même épithète 


appliquée ù auleur de la Bourda, dans Slane, Catalogue des manuscrits 
arabes de la Bibliolhèque nationale, p. 5700. 


a 
4. Manuscril : gaa; la rectification a pour cause la double rime dans 
ce vers, le premier de la poésie. 
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, D. Deux poésies TF Ousdma, 
dT après Encyclopédie de Pislamisme, par Mouslim de Schaiz ar.. 


La Bibliothèque académique de Leyde possède l’unique exem- 
plaire connu d’ une anthologie poétique, intitalée < مںiJ رة‎ 
ک5‎ 


Encyclopédie de Pislamisme, en prose et en‏ » ذات الثم والظام 
vers ». Lauleur, Amîo ad-Din Aboû ’l]-Ganê’im Mouslim ibn‏ 
Mahmoûd de Schaizar, avait appris de son père ù connaitre et‏ 
ù: apprécier le talent liltéraire d’Ousãma. En effet, celui-ci,‏ 
Aboûù ’th-Thanda Mahmoûd ibn Nima ibn Arslên, que ‘Imad ad-‏ 
Dîn A1-Kêlib renconlra ù Damas en 563 de 'hégire (1167-1168‏ 
de nolre ère) et qui y mourut après Š6Š (1169-1170 de notre‏ 
ère) y avait composé dès les premiers mois de 539 (fin de 1144‏ 
de notre ère) un poème pour répondre ù I'épitre.en vers, dans‏ 
laquelle Ousêma, après avoir fui Damas el s’êlre réfugié ù Mişr,‏ 
exhalait des plaintes au sujet d’ Ibn Aş-Şoûfî “. Mèlre et rime‏ 
onl été empruntés ù la poésie d'’Ousêama qu'il se propose de ré-‏ 
fulter, el son nom esl donné en toutes letlres au vers 14, comme‏ 
celui du personnage auquel est desliné « le message d'un‏ 
conseiller sincère”. » Aboû ’th-Thana Mahmoûd est lui-même‏ 


1. L’épttre d'Ousû4ma a été publiée dans les Nouveauz mélanges orien- 
tauzr, p. 145-147, et traduile plus haut, p. 198-202. 

2. ‘Imad ad-Din, Khartdat al-kasr (manuscrit 141# de l'ancien fonds 
arabe), fol. 117 v°-118 v°. Sur Aboû ’'th-Thana Mahmoûd, voir encore Ibn 
Khallikan, Biographical Dictionary. I, p. 656; Ill, p. 117; Hammer, 
Literaturgeschichte der Araber, V\I, p. 758, 1011-1012. 
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représenlé dans Encyclopédie de son fils par une poésie enthou- 
siasle sur Ja levée du siège de Schaizar par Pempereur des 
Grecs en mai 1138’. 

En dehors de 'Eacyclopédie, Mouslim avait composé un aulre 


recueil qui semble perdu et qu'il avait intitulé جاب الاسقار‎ 


Merveilles des voyages, et curiosité des récits*. »‏ » وعر اپ الاخار 
Ce vulgarisalteur, homme de goût, avail-il fait quelques em-‏ 
prunts ù leuvre d'’ Ousama pour les mêler ù son choix d’anec-‏ 
doles? On peut le supposer, puisque l'émir de Schaizar avail‏ 
possédé dans un lemps la sympathie et le cceur de son père’,‏ 
puisqu'il était son compatriote, puisque deux poésies d'’ Ousama‏ 
ont élé insérées dans lEacyclopédie de I'islamisme*.‏ 
L’importance de celte compilation, dédiée au dernier prince‏ 
Ayyoûbite du Yémen, Al-Malik Al-Mas 'oûd Şalah ad-Dîn Yoû-‏ 
souf ibn Al-Malik AI-Kêmil, n’a échappé ù aucun de ceux qui‏ 
ont eu l'occasion de la manier. Dozy a donné en 1851 la table‏ 
des malières complète dans la première édition du Catalogue de‏ 
Leyde*. E. Roediger en a fail l'objet d'une communication dans‏ 
le Journal de la Société asiatique allemande‘. MM. de Goeje et‏ 
Houtsma, en refondant le Catalogue des manuscrils arabes de‏ 
Leyde, n'ont pas abrégé, mais amélioré la notice de leur de-‏ 
vancier", Ce volume précieux m’a été confié il y a quelques an-‏ 
nées et jai élé vraiment soulagé, lorsque je m’en suis dessaisi,‏ 
effrayé que j’ élais de la responsabilité que j’ avais encourue, ne‏ 


1. Mouslim, Djamharat al-isldm (manuscrit de Leyde), fol. 54 vo; cf. 
plus haut, p. 161. 

2. Hadjt Khalifa, Lexicon bibliographicum, IV, p. 185, n’ 8056. 

3. ‘Im4d ad-Din, Kharidat al-kaşr (manuscrit cité), fol. 118 ro. 

4. Mouslim, Djamharat al-isldm, fol. 248 v°-249 °; 255 r.956 r°. 

5. Dozy, Calalogus, I, p. 274-281; cf. V, p. 160. 

6. Zeitschrift der deutschen morgenlûndischen Gesellschaft, XIV (1860), 
p. 480-499. 

7. J. de Goeje et Th. Houtsma, Catalogus, 1 (1888), p. 287-296. 
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prenank pas le lemps dy puiser toutes les notices quî auraient 
pu m’intéresser, J’y ai du moins éludié la part faile ã. Ousama 
dans cette colleclion de pelils chefs-d’ceuvre, postérieure cerlai- 
nement ù 622 de I'hégîire (1225 de nolre ère), une poésie .de 
Mouslim composée ù celle dale y fgurant dans. le livre neuvième 
parmi les poèmes eh vers radjaz '. I] semble qu’ Aboû 'l-Ganê ‘im 
Mouslim n’ait pas longlemps survécu û la publication de son 
anthologte poétique’. 

Le manuscril esl daté de 697 (1297-1298 de notre ère). Il ف‎ 
dû ù un copisle inslruit, qui a omis nombre de points diacriti- 
ques, mais qui, en compensalion, n’a pas élé avare de voyelles. 
Si, dans appareil crilique, j’avais noté loules mês restilulions, 
alors que les‘ conjeclures ou les correclions s’imposaient ou se 
Justifiaient d’elles-mêmes, j aurais encouru le feproche d’avoir 
accymulé en vain une masse inutile de notes parasites. Je n’ai 
posé les termes du problème que lorsqu'il comportait plusieurs 
solutions plausibles °. 

L'épttre en vers, dans laquelle Ousama, en 1154, cherche ù 
se disculper auprès de « son cousin, le seigneur de la forleresse 
de Schaizar », Nşir ad-Din Têdj ad-Daula Mohammad, fils de 
‘Izz ad-Dîn Soultdn *, ne nous a été conservée que par Mouslim 
‘etle lexle a dû être établi d’après le seul mauuscrit qui nous 
soit parvenu. J’ai é6 plus heureux pour le second morcéau, la 
transformation par Ousama en strophes de cinq hémistiches’* 


1. J. de Goeje et Th. Houtsma, Catalogus, 1 (1888), p. 291. 

2. Ibn Khallikêan, Biographical Dictionary, I, p. 656. Sur Mouslim. 
voir encore Hammer, Lilteraturgeschichte der Araber, VII, p. 483 et 1057. 

3. M. G. van Vloten a fait une collation fructueuse des deux textes 
avec le manuscrit; je l'en remercie. 

4, Plus haut, p. 259; cf. ibid., notes 1 et 2. 

5. L'on nomme takhmîs (yın) adaptation d’une poésie en slrophes 
de cinq hémistiches dont les trois premiers sont ajoutés artificiellement 
et riment avec le premier des deux dont se compose le vers emprunté ã 
original, placé ù la fin de la strophe: voir Freytag, Darstellung der 
arabischen Verskunst, p. 408-411, et plus haut, p. 512, 1. 7-42. 


6 


gd ANXTHOLOGIE 


d'une poésie composée par le secrétaire poète Aboû 1-Hasan 
Mibyûr ibn Marzawaihi Ad-Dailamî *. Le diwên de cet ancien 
mage est conservé û Gotha et ù Munich. M. le conseiller inlime 
W. Pertsch, bibliothécaire de Gotha, m’écrit ã la date du huit 
novembre 1892 qu'il n'y a rien (rouvé, ni dans le manuscri( 
26, ni dans le manuscril 2235, 2°. J’ai été dédommagé de 
celle déception par les résultats de Penquête dont s’est chargé 
û Munich M. le D’ Aumer. Il y a examioé, sur ma demande, 
le manuscrilt 516, copie moderne du Diwan de Mihyêr, exé- 
cûlée en Egypte et provenant du fonds Quatremère’*. ‘Or les 
fol. $& r°-89 r? contiennent le poème original qu Ousûma avait 
pris comıne thème de ses développements. M. le D' Aumer a 
pris la peine de le {ranscrire pour me metire en mesure de 
le collalionner. Les variantes que je dois û cetle aimable col- 
laboralion sont désignées dans mes notes par la lettre A, le 
manuscril de Leyde étant représenté par la letire L. 


ي وم م 11° 
٤٥1. 248 *(‏ ,1) الباب السايع ف الاعتذار اإسامة بن صشد مؤبد الدولة 


إيمتذر الى ابن عه صاحب قلمة سير عن قول بلغ عه [بسيط] 


اطاع ما قاله الواشی وما هرا فماد نڪر منا کا فا 
وصد حتى استمر الصد منه فلو ألم بى منه طب فى الكرّى صد 


1. Il a 6té parlé plus haut de Mibyêr; cf. p. 338, note 1; p. 513, note 3. 
On peut en outre consulter ã son sujet Aboû ’l-Hasan ‘Ali Al-Bakharzl, 
JDoumyat al-kasr (manuscrit 1410 du Supplément arabe), fol. 60 r-61 v°; 
Ibn AI-Athtr, Chronicon, IX, p. 152, 158, 215, 231, 265, 310; Aboû 
1-Fid4, Annales moslemici, Ill, p. 91; Hartwig Derenbourg, Les manu-= 
scrils arabes de PE'scurial, f, p. 309 et 352. 

2. W. Pertsch, Die arabischen Handschriften der herzoglichen RE 
thek zu Gotha, lI, p. 57; IV, p. 250. 

3. J.‘Aumer, Die a: ‘abischen E der Rk. Hof- und Stadtsbi-! 
bliothek in e P. 214. 
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له الى فوا عي 
ملكه شاا فا ن 
لی منه ما ساعن من مره وله 


ألفاء بد الصاف ممرضا قا 


عى وعندی 


ورور رم رو 


E 


‌ 


! هاجرن لا جرم سوی ملك دعا فھبوا الى داعیه اذ خا 
ال ارق ا والار اا رت ن کک وی ا 


لا تعجلوا طراق سوف پد ركنا 
ب 


و چ 7ور رر 


کی بنا فرقه ریب المنون كتا 


سلوا ادا اذا سكت روه هف ومسا آذا به وکنا 
کم هوا وان یرم وویم مستحسن منکم لو م یکن سرف 


کی ا 
حتى لقد عر" المد الور فلا 
وآبزنی رای صن الدین* مستبا 
5 م وو ری ٍ و‌ 

اضاقی عته ها 2 به 


2 و 29 وو 


أت عى ات صل خر فة 
لكنه صادفت من فله مللا 


وما الرضى سعد ٥ن‏ خلاقه 


ر 


سی اله حانی ال والشنمًا 
ااا E‏ 
E 2l‏ 


باد عن ناظری طيب الكرى ونقا 


ص 


l9 E‏ رص 


ما ان بها عنه وهو الا مى حفا 


ٰ يسان ت الدعرى 9 


9 م ر 9 يد را 7ص ا 
وی السلافه راقت رقه وصفا 


3 .(عیر ا( فر Peut-être‏ .1 

2. ‘zz ad-Din Aboû 'l-'As4kir Soultan, ancien émir de Schaizar, oncle 
d’Ousama et. le père de émir Nasir ad-Din Mohammad, auquel cette 
épitre est adressée, voir p. 259, note 1; p. 277, 553. ۰ 
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.2 9 ف 4 .2 
هو الحواد الذى باتقاه مارحه 


۰ ف اندى' لکن راحته 

صمب الاب اذا ما ت 
ادى قود عل 
شی مؤارد من أخلاقه e‏ 
مشتبر امال لا بزال على 
ان أُخاف ا 4 


ا فاا 


دل القضنة الا فى زات 


نزم الق عن فمل پاب به 


تم ا ذا تفص وذا شرف 
ا من وى بات الى اسا 


J p29 


اعقت مذهب تمر فی رال وما 


E ت‎ 


۴ اذا ألا ماثّلت النجوم عل 


وان علا فوق ما اتی وما وصفا 


ا 
تای 8 م المدل ل اللذل ۴ وا 


ور 


وو 7 وو 


1 قدرة مته ا و 
+ ر 


۶ 7۹ 


وراد ا e‏ افا 


ر 


او ن د عل ارا لطما 


م بض فی الال الآ جار وآعتسقا 


م // 


فا ری کال عنه منصرفا 
کاله الحر محوى الد والصدة 
فار اتان فی تفضیله حلفا 


عو وور 9 7 


رایت منفق" عمرا واجدا حلفا 


فلت مله الملل والعڑ والشر فا 
وقلت ود نلت من ایی الرسَّا 


یا م9 YY g9/‏ //2 
وبعد ولطلف فسوة وجنا 
س 
.کان ما 


فان حلمك والفضل اذى عرف 


.للف ا .41 


وو ۶ 


2 منغفق‎ pour ومنغقا‎ par suite d'une licence poétique; cf. e Gram- 


8 


maire arabe (2 êd.) IH, p. 500. 


r وو‎ ٍ E م 9م‎ ۶ 
n 


و 


لكا شة سموة 3 عالت وا ٤‏ 


مے ١۰م‏ 9 وو 


داو تی ا E‏ ا 


وج 


رأقصد تی شا ا لحابدن عل 


‌ ‌ وښ 
وبعد ما نالی ان جدت لی برضی 


0E 99 


وذال ظی فان ,صدق فانت 3 
حاشاله تغدو a‏ فك فة 


وی من ذماق ع ایك ل 


2 


u‏ د انیرین م 


ت 3< 
بر فا ای 
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ان قال او حلا 


ا تنقی فية اذا اتكمفا 
تی الیم ٤‏ امین والاسنًا 


aA‏ 498 م9 


لو ل e‏ افسقًا 


2 


ور 2 


ققد رت دمي فا 


و وور 


رحوت أل وان قق فوا أ 


TE 


فقدته وشدید فقد ما اش 


می ولو زاغ یوما فة وهقا 


E‏ م 


ا اذا حاد وق او اذم وف 


فصا وا ا 


٣ع‎ 


a ANTHOLOGIE 


کج 3 ي 2 .2 
هو الجواد الذِی باقاه ماڊحه. 


۰ فی الندی لکن راحته 

صمب الاب اذا ما ت رر 
ادى الرو دل 
شی مۋارد من أخلاقه 
معنر المنالی لا بزال على 


ا فادا 


ec 


ما ا عن فل ساب به 


E‏ ذا ا شس و 2 شر 


2 9 92 


امن مذهب ری فی رال وما 
کی ال نه ی راك ل 


حتى اذا ألا ماثلت النجوم على 
1 وچ 2و 


ارستی. عمد شر غرة وقلا 
وچ :۶ 
رم ي وم ¿r‏ بده م 9 


قمدت صفر بد ما ظفرت ه 


‌ و ⁄ 


ر9 9 ۶و 2 
هنی ات مهل ما فدفت ه 
ا 


م 205 م رص 
وان غلا فوق ما اتی وما وصفا 


رار س 4d‏ ر 
تای مع المدل الا اللذل والبرفا 


روو ۶ م 7ا 
زر الرضی فاذا استعطفته عطما, 


وومر و و وو 
a‏ 


الم قدرة مله حا وعنا 
وو ء۶ 92 72 اوم 
0 و مہا روصة انشا 


او فظ دهي على رل لطا 


إ بقض ف المال الآ جار وآعتسقا 


م رر 


فا ری کال عله منصرفا 
کان الخ کی ادر والصدة 
فا ری انان فى تفضبله .أحتلفا 


عمو وو 2ر و ج F2‏ 


رایت منفق“ عمر ا واجدا خلفا 


قلت مله الملل والز والشرفا' 
من ايى الرَنّا 


وقلت قد نلت 
وبعذ رولا ق وا 
کان ما لته ته من کی آختطقا 


ن حك والفضل اآذى مر 


.الف )1 .41 


۶ pp 


2۰ منغفق‎ pour ومنغقا‎ par suite d'une licence poétique; cf. ا‎ Gram- 
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ا ر 


E 


نک سو 8 وا وو 


نداولتی اور واد 
ا 


واقصدتی سہام الاسدین على 


وبعد ما الى ان جدت لى ری 


29E 9) و2‎ 


وذاك ظی فان بصدق فات 


حاشا تغدو لوی فيك مت 


وجنتی من ر ن رأيك ل 


ووو ووت ووو 


ا مندکنت وقد 
وغيز مستكر منك الحو على 


قان ماك من ن 


کک 


اا ا ج 


م ل ج 
یبر فا ای 
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ان قال او حلا 


م تقی فبة اذا اتكمتا 
حتی | ا مد امین والاسنًا 
۴ جل الط آذ لبا فقا 
0 قر ك حتی قرطسو! ال 


وقد ت لدمری کا فا 


وم رر 


رجوت اهل وان فق فوا اسما 
او سی امل اا منصرف 
کرم بها جه لا اليس والزغفا 


وو روو 


رنه وشدید فقد ما الف 


مى ولو زاغ یوما فة وهقا 


e.‏ مرم 


ا اذا حاد ۴ او ادم وق 


وآزدد اذا تمصا واشری اذا أنكسقا 


فدح لا ما دجا لل وما عکنا 


66 4 ANTHOLOGIE 
الاب الثالك من المحمس‎ )4, ۴٥1. 88 ٣٣ و1‎ ٤٥1. 255 °( 
قصندة لمهار حسما مؤبد الدولة نن منقذ [طوبل]‎ 


5 ر , رو و‌ r‏ و روم و 
اساقها للبن وهى تجول تان فا هذا المسير قفول 
و یس وء مښ و 

م وو ۾ 5 “و 2 یەو م , و 
لمن طالعات فى السراب افول عومہا الجادون وهى ميل 
جاتن ' عن وعث الطريق ومهله واعرضن عن خصب" المراد وعله 

فهن على جور الغرام وعدله : 


م و ن و ,”و وو وو و و و 
نواصل ° من جو خوائض مله صعود على حکم الطریقى زول 
۶ 4 م رر 


اذا اجغات فی اليد جفل تمامہا کان افاعی الرمل ى زمامہا 
ت لا نحو المبا اما 

ر مر 2 E‏ ۶ ور ء۶ و 5 و و 

هواها وراها" والسری‌عن‌ اماما فهن حيحات النواظر حول 


1. Lecture douteuse; LJ jغil‎ 

.حب 1 .2 

3. 1, d'après ma copie, lit Jص'وgف.‎ 

4. Pour lazlyg, ù cause du mètre; cf. Sacy, Grammaire arabe (2° éd.), 
II, p. 493. A «lg qui est aussi possible, mais qui s’oppose moins bien 
.عن ماما‎ 
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مہ و‎ "92 ِ 2 
ولشوق ما اذ داما اجا‎ 


اتی وف رط اتضاتی صبابة وترغو وف ناء غلیل 


2 


£ ¢ ۶ م وو م ورور 


اة سد ولام فوا اذا أ اجال سامی وروفما 
کی موا نساء اداه وتوا 


9290/7 


تراد على جد اوجذب شوفہا اعراق الى ومقيل 
لا لما مفو مع الين عبعة وفى الشوق لتا موم مطيشة 


ولو ان روطان الفارق يسه 


/ 0 ن ور p2‏ 


وما جهلت ا المراق؟ معيشة وروض ریه صې وبول 


وفى الركب مسلوب العراء يده بزيد اذا هب النسيم وقوده 


41. Cette quatrième strophe soulève ù la rime une difficulté qui se pré- 
sente de nouveau è la sixiètme, èù la neuvième et è la dix-neuvième. Dans 
ces quatre strophes, le premier hémistichese termine par un Ad mar- 
boûta surmonté d'une voyelle avec tanwîn. Dans la poésie de Mihyar, 
le maintien de la consonne vocalisée ne faisait pas question, le (anwtn 
du premier hémistiche n’étant supprimé que dans le premier vers ù 
double rime d'une kasîda. Lasituation n’est pas identique dans un genre 
où la rime du premier hémistiche est quatre fois répétée : elle devient, 
je pense, assujettie aux règles de la rime, d'après lesquelles le (anwtn 
est rejeté, la voyelle brève finale devenant longue par position. C’est 
ce principe que je me suis conformé, sans oser e que je ne me 
sois pas trompé. 4 

03 A ەز‎ 2 
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نا 0 5 ور ور م 2G‏ وو و ,و 
واڪن سرا بابلا. عقوده لتختل ' الاب يه وقول 


وقد حملت ادن ر e‏ ل الك ف فاه والمدامة ره 
جاب ان ئش طرية الى اش ا وی دلیل 


په 5ء ا رو 2 
وای لاشکو من فراقك“ هزة وروعة شوق ف الا مستقرة 
ودورت ف القلب عك عة 


حملن وجوها ف المدون عة ك عن رر وم دجن ذلیل 


وسر ورم /2 9 و r‏ 0 


eT E‏ ا 
يسمن المقول كالسيور* بإعين قواتل ١‏ بودی لهن قتيل 


و MM‏ ر م وور ر م 2 
حب اذاما اللل غارت حومه تاوه بث ت الهؤّى وغو 


زف الحدر بدر آفل ۷ ر 


رور ار ر ً 


وفہن حاجات ودن مه م ولڪن الل EE‏ 


.لجنل .1 ;لل ۸ .1 

.فراقكٌ 1 .2 

3. L ici et dans les autres passages : lıe¦ ; A plus bas ہlڀnظ‎ . 

.ف الستور ۸ .4 

ö. Cet hémistiche est donné par L comme le troisième dela strophe, le 
précédent y étant le quatrieme. J'ai interverti d'après A. A et ÛL acje. 


< 
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ور أو " د ا مم 1ر م ٠,‏ يي أ م E‏ 
انه“ فس اتسر عناوها عاء على ص الال دواوها 
فض جیا أن ۷ صاب شغاوما. 


خف على اهل اقاب تاوا Os‏ فا 


ر 


وض على دي الظماء. 3 ری ا ار و 


9 9 2 


.وقلت دی الین اعدذرا 


Eid a‏ 1 “` ورور و 


8 ا السا و گرا وقد تعرف الاار وهی مخول 


سات بادآ * لے وی 0 من وة قد رابَتُ 


ففاضت e‏ قسابلت 
وَل وقشا بالدیار شاك * جوم پراهسن الب ولول 


ا 9 م و 293 s4‏ 0ر ر 
دعا الھؤی واستوففتنا المارق وادمی العا والشوق للكلم قارف 
۳( ورق فى الفصون مرا 
فبا پدا“ ن جيه ارف وبل ا جر الفرا جهول 

ټ ⁄ 
ا ي ي وو وور ٥‏ یا ا وم رو بس 
م هده الاطلال ففر فاربى وحددتہا عهد المشوق المودع 
OT‏ 1 02 م بب ت ۶م و S08‏ 
ساستی ثراها الری من سحب ادمی 
.تمرف ۸ .4 
.تلات L‏ .2 


.تشابهت ۸ .3 
,فنا لدأك 1 .4 


۲ ANTHOLOGIE 


چ 9 م9 ت ‌ 2 م ورواو 
واسئل' عن ظمیاء صما لاتى فارضى” جا قالت. وليس تقول 


م نټ مو ا ا E‏ 3 
تصدق ظمیا المذول اذا افری وأا کذب سمی فی هواها وما اری 
ٍ . ر : م ٤ E‏ 
واقع مہا بإلیال اذا سر 
وو و و‌ 2 2 وو رور و 
ویعجبی منها بزخرفها الكرى“ دنو الى طول البماد يوول 


ملت فا دى .اليك فاعة ‏ وعندك فواعين س وطاعة 
ول غود الارن ا2 
وا“ نت یا طمیاء الا براعة یل الارواح' حيٹ . یل 
انت ی اا و وراحا لو تا وعفاو 

ت وان ا 


ر ر 


g”}ڼs‏ م o‏ یس م و ب ور 
وان کان سولا لموس ٫لاوھا‏ فاك للاوى وانك سول ° 


4. ۸ .وسال‎ 
2. A olf. . 
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.فرصا ۸ .3 
.وت#بنا ملا إزخرفة الكرى ۸ .4 
.وهل انت ۸ 5.۰ 


6. Ce vers est encore suivi de six autres dans A. 


DE TEXTES ARABES INÉDITS, PAR OUSAMA ET SUR OUSÃMA 1t 


‘E. Biographie de Soultdn, oncle FOusdma, 
par Jbn ‘Asûkir. 


Thikat ad-Dîn Aboû ’I-Kasim ‘Alî ibn Al-Hasan ibn Hibat 
Allah Ibn ‘Asakir composa un dictionnaire des Damascéniens 
illustres. Né ù Damas le premier mouharram 499 (treize sep- 
tembre 1105), il y mourut le onze radjab Š71'(vingt-cinq janvier 
1176). Le litre de son volumineux ouvrage,شaد ر‎ « Chronique 
de Damas »*, pourrait t(romper sur le contenu qui est exclusive- 
ınent biographique. J’ai signalé le point de vue théologique qui, 
chez ce fdifith schafi ite, a prévalu dans le choix des arlicles®. 
Ce n’est point pourtant dans cet ordre d’idées qu’a été conçue 
la notice sur: Soultên, empruntée par moi au manuscrit Addita- 
menta 23352, aujourd'hui MCCLXXX du Musée Britannique *, 
fol. 52 r° et v°. J’ai plus d'une fois restitué les points diacritiques 
omis, sans signaler ces corrections nécessaires. 


1. Yakoût, Mou'djam, passages très nombreux, énumérés dans 
lIndez, VI, p. 564-560; Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, H, 
p. 252-255; Aboû ’I-Fidda, Annales moslemici, 1V, p, 28-29; Adh-Dhahabi, 
Liber classium, 1II, p. 43-44; Hammer, Literaturgeschichte der Araber, 
VI, p. 691-693; 1299; Wûüstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, 
p. 92-93. 

2. Hèdjt Khalifa, Lexicon bibliographicum, Il, p. 129, n° 2218. Cette 
antinomie a été remarquée par W. Pertsch, Die arabischen Handschriften 
der herzoglichen Bibliothek zu Gotha, 11l, p. 356. 

3. Plus haut, p. 879, note 2. 

4. Rieu, Catalogus, p. 592 b. 


2 C.L... ° ANFHOLOGIE - 

سلطان بن على بن ت بن صر بن مْقَد.... بن کنانة.... ن قضاعة او 
الساكر الكنانى ولد بإطرابلس سنة اربعم وسين واربممائة وسمع من الفقيه 
ای السمح رھم الى يح البخاری بشیزر وول اصرتہا بعد اخیه نصر 
ابن عل وله شمر انشدنا ابنه ابو النضل اسعیل قال انعد والدى انفسه 


[کامل] 


S/R‏ وھ FE‏ 9 ° 7/9 ?2ر2 


i 


ما فطع الارحام امک ی 


E ‘EN ME ر‎ 


۰ ات اععی بل امم تکلما 
واذا ا من e‏ 


وقول جد ال الك من 


28 


ای لاس الہ متنا وان 


cE 


f:‏ جع اشملك اصدع 


اداه بل كيدى بذاك شطع 


سيت أنظر* كم او .اسع 
و ¢ وڪ : 92 2 
امات اضلڪم زک فامع 
سلجو تاج الدوة* الجورع.. 
ای هک الحلااق بع 


وبوج من ليس بتک اه الذي ۰ الالنى الاروع 


م تر : 


5 المنوش بزاه ولسفه عن د شيزر تفر قوا وتصدعوا 


4. ManusCrit : jطil‎ unl. 
` 2%. Manuscrit : تسا٫‎ 

3. D'après ce passage, Tadj ad-Daula Toutousch, fils d’Alp Arslan et 
frère du sultan Seldjoûkide d'Ispahan Malik Schah, aurait non sèule- 
ment entretenu des relations cordiales avec Sadid al-Moualk ‘Ali, émir dé 
Schaizar (plus haut, p. 20, 22, 25), mais lui aurait encore donné une de 
ses’filles en mariage. Une autre princesse, parmi les filles de Tadj ad- 
Daula Toutousch, avait épousé Soultan et lui avait donné des enfants; 
voir plus haut, p. 42-43. 

4. Manuscrıt : al. Allusion aux événements de 1133; voir plus haut, 
P. 155-164, 
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رت م 2 ys:‏ 1 و‌ ےو 
٤‏ ور وء س ع ر 7 2 و ,ررر 
اوصیکم سق الذى اععطا٤‏ ملکا تذل له الملوك ومحضع 
ومحفظ بضكم عض ما غدا جم يغور بإقته او ايلع 


و‌ ررر 


۷ پشمتوا بک الوشاة وحاذروا أقوالبم فی السام المنقع 


ووو اى أن الامو اا الشاك ن عفد توق ازم الث لشفت من وان 


سنة. ثلابثم وار بين وحسماة 
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F. Deur poémes Tlbn Al-Kaisardnî sur Ousdma, 
FT aprês la Kharidat al-kaşr 
de ‘Imdûd ad-Din Al-Kdtib. 


‘Imêd ad-Dîin nous a conservé les commencements de deux 
poèmes consacrés par le lettré (a/-ad{b) Aboû ‘Abd Allah Moham- 
mad ibu Naşr Ibn Al-Kaisardanî Al-'Akkûawî ù émir Mou ’ayyad 
ad-Daula Ibn Mounkidh, c’est-ù-dire ù Ousêama. J'ai parlé plus 
haul (p. 62-64) de ces deux morceaux et de leur auteur, un con- 
temporain d’Ousêama qui dut le fréquenter pendant son premier 
séjour ù Damas (1138-1144). Mon texte s’appuie sur les feuil- 
lets 21 v-22 r° du manuscrit unique, conservé ù la Bibliothèque 
nationale (le Paris, sous le numéro 14414 de l'ancien fonds arabe ", 
aujourd’ hui coté 3329, parmi les sept volumes qu’elle possède 
de cette précieuse anthologie, réunis sous les cotes 3326-3332. 


وله من قصبدة فى الامير بد الدولة بن منقذ [ رع[ 


E‏ ر مر 
ابن مضاء الصارم الباتر من لظات الفاتن الفاتر 


2 ¢? 


9 ورو‎ E 


1. Sur ce manuscrit, voir mon Ousdma poèlte dans les Nouveaur mé- 
langes orientaux, p. 119-120. 
2. Slano, Catalogue des manuscrits arabes, p. 582-583. 
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کی ا 
وى فى تقول اطبا الم حول على الظام 
ام وأضری'الوجدیقانظروا ما اولع انا إلىام 
م ادى إخلصنى نافرًا إا عا لقانص افر 
ابه فی عبر زاجزا ‏ خوقاعلی الاسرازمن زاجر 
2 فاعتذزْبٌ. عیی الى عنه ذز الوا الى الفادر 
ای الهوی قلې لبوی ب مساقة الين على ضاي 
وطار فانقض عليه البوى بکاسر الجفن على كائ 
وقهوة تحب ااا كواكبا فى فلك داز 
رعث بہا لیل النوى فال عن شم هدااازمن الاضر 
وأبد الاخطارً تقريبا مؤبد الدولة من خاطرى 

...ول ايضا من قصبدة فى مؤد الدولة [خفيف] 


ٰ ڪن فى قضتى انكار 


ووس و 


ا لطظان RS‏ اقرار 


کف قم ما عند عليه ار 
لو شهدتم اصراسه وخضوعی 
يا لقوعی وک ف کر قل 
ان تطلبتم من الطرف والوجنة عذرى فنفہما اذا 


1. Manuscrit : 2l. 
2. Manuscrit: pub Je. 


ANTHOLOGIE 7’ 7‏ ° ` °7„ 7 °„ :16 
او تألم آی .البدیعین؛ اذى ,جل نارى ام ذلك اطبار 
£ ن م و م ر 
ا ارای 'لپسلی بغر ار ع اسل ا قښه تار 


. راد اشزاق وه بان صدغنهه وف :اليل قزق .الاقار 


لای عن لبوی قو ق آلا فان اد وف الجواع نار 
و الذؤل ان. ی ضاخكڭ ` عله ل وعغذار 


ٰ اش جر أن ار فژادى المت فاعتلى. َ 2 


ه 
2 . ۹ 
i . . ^e‏ 
. 4 » ۰ ۰ 
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G. Eziraits du Dictionnaire des hommes illustres @ Alep, 
par Kamdl ad-Din Ibn Al-‘A dim. 


Les collections européennes ne renfermenl que deux volumes 
détachés, provenant de deux exemplaires de cel ouvrage inti- 
فى تارج حلب 6اں)‎ ٠ بغية الطلب‎ » اe‎ d6sir de la recherche 
sur l’histoire d'’Alep. » Le volume que possède la Bibliothèque 
nationale de Paris paraîl être le deuxième, peut-être le troisième 
de 'ouvrage; il comprend une partie des noms commençant 
par la let(re a/i/. Après avoir occupé le numéro 728 de ancien 
fonds arabe, il a reçu la cote 2138 dans le nouveau classement. 
Des extrails de ce manuscril ont élé publiés et (raduits en 
français par M. Barbier de Meynard dans les Historiens orien- 
taux des croisades, Il, p. 691-732. 

Le Catalogue du Musée Brilannique m'’a fait connattre la pré- 
sence ù Londres d'un manuscrit consacré ù divers complémenls. 
Lauleur, après avoir épuisé alphabet, a réuni sous diverscs 


1. Je rectifie le titre donné par Slane, Catalogue des manuscrits arabes. 
p. 311 et 379 (de même, Pertsch, Die arabischen Handschriften, 11, 
Pp. 313) d'après Slane lui-même, Introduction aux Hist. or. des croi- 
sades, I, p. LVI, et Barbier de Meynard, tbid., Il, p. 691; cf. Hadjt Khalifa, 
Lexicon bibliographicum, I1, p. 59, n° 1877; p..125, n° 2205. C'est par 
erreur que l'on a cru ù un autre volume du même ouvrage qui serail 
représenté par le manuscrit 729 de l'ancien fonds arabe; voir Rieu, Ca- 
talogus, p. 593, note c; Wüstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, 
p. 4130. Sur le contenu réel de ce manuscrit 729, aujourd'hui 2143, voir 
Slane, Catalogue, p. 380. 
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rubriques les personnages qui ne sent pas cilés d'après leurs 
noms propres, mais d’ après d’ autres dénominatious de genres 
divers. Cest le manuscrit arabe MDDXC, porté ù Pinventaire 
comme Additamenlta 23354'. Il a élé successivement éludié 
dans lٌintérêt de ce travail par M. Paul Casanova el par moi. 
Les arlicles sont plus courts que dans le volume de Paris. L’au- 
teur touche ù la fin de son labeur et laisse sentir sa hate d’en 
finir. 

Aboû ’I[-Kasim ‘Omar ibn Ahmad ibn Hibat Allah... ibn Abt 
Djarada Kamûl ad-Din Ibn Al-‘Adîm Al- Oukailt Al-Halabî AlI- 
Hanafî, d'une famille où la fonclion de kadî dٌ’Alep était hérédi- 
taire, naquit dans cette ville è la fin de Š86 de 'hégire (commen- 
cement de 1191 de nolrc ère) el, après une vie agitée, mourul 
au Caire le vingt-neuf de djoumad4a premier 660 (vingt-un avril 
1262). Sur lui, voir Aboû ’1-Fidû, Annales moslemact, IV, p. 634- 
637 ; Ibn Schûakir Al-Koutoubt, Fuwdt al-wafaydt, 1l, p. 101- 
102; Silveslre de Sacy, dans Michaud, Biographie universelle 
(2° éd.), XXI, p. 508 ; Freytag, Selecta ex historia Halebi, 
p. xxxııI-XLIV ; F. Wüslenfeld, Die Geschichtschretber der Araber, 
p. 130-131. 


)Manuscrit 728 de l'ancien fonds arabe, fol. 38 v° °)‏ اسمعيل بن | برهم 

ان احمد الشيانى ابو الفضل القاضى النى المعروف بان الموصلل... تولى 
الضاء نيابة حك على مذهب اهى حنيفة رضى الله عنه بدمشق الى ان مات... 
وكان فقا فاضلا حننى المذهب مشكور السيرة... وروى عن اى المظفر أسامة 


1. Rieu, Catalogus, p. 593. 
2. Plus haut, p. 329 et 78. 


» 
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اربع واربعین وخمسمائة وتو رحه اله بدمشق یوم الاربعاء اسع جادی 
الاولى سنه قسع وعشربن وستائة 

)/hid., f01. 41 r°(‏ اسمعصل ن ابرهم بن ای عل لدت زه ارم ,ن 
ا عن مۇد الدولة أسامة ن صشد بن عل بن منْقَد وتوف فی حدود 
الستائة 

)/bid., 101. 52 r°-53 r° '(‏ اسمعل ان سلطان ¢ عل ,ن ل ن صر 
ابن منقذ ابو الفضل بن انى الساكر بن انى الحسن نن انى المتوج ال ملقب شرف 
الدولة الكنانى الشيزرى وقد سبق نام نسبه فى ترحجمة أسامة بن صرشد بن 
عل امیر شاع فاضل من اهل شیزر ولد ونشاً بہا وکان ابوه سلطان امیرها 
بعد اسه عل * ثم ولا تاج الدولة اخوه" واخوه اسمميل مقع بها تحت كنفه 
الى [أن] ا الزازلة ومات اخوه وحاعة من اهله تحت الردم وتوجه لور 
الدین مود بن زنک بن اق سنقر الى شیزر فتسلمہا وکان اسمعیل فاتًا پا 
فانتقل عند ذلك الى دمشق واستوطہہا ال ان مات ہا روی عله شا من 
شمره الافظ ابو القاسم بن عساكر * وم بغرد له ترجة فی تارج دمشق وروی 
عله صحف بن الصنديد الشيزرى* واو الفتح عثان بن عيسى بن «نصور 


1. Plus haut, p. 134, note 4; 277, notle 3; 418; 504. 

2. Kamêl ad-Din omet Nasr, frère ainé de Soullan, émir de Schaizar 
avant lui; voir plus haut, p. 27-32. 

3. Naşir ad-Dia T4dj ad-Daula Mohammad, fils de Soultan et frère 
d'Isma'il; cf. plus haut, p. 258, 259, 277, 553, 554. 

4. Voir plus haut, p. 503-565. 

5. C'est Ousama qui est ici désigné comme ar-sşindtd (manuscrit (الصندية‎ 
de Schaizar, c'est-a-dire « le héros de Schaizar ». Nelle. pyr alieurs 
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الاطى انحوی ' انشدٰی اہو عبد الہ مد بن ابی الفوارس بن انی عل بن 
الامان الشيزرى املاء من لفظه بإالهول من بلد سنجار* قال انشدى القاضى 
وجه الدن ر الشيزرى قال انشدنى شرف الدولة بى ابا الفضل اسمصل 
بن انى السار بن عل بن مقلد انفسة وكانت الزازلة قد خربت شيزر فى سنة 
ائتبن وخسن وخسماثة وسقطت القلعة على اخه واولاده وزوجته الاتون 
اخت ٌ شمس اللوك عى سنت بورى بن طغتكن* فسلمت المرآة وحدها دونهم 
ولبشت من الردم وخلصت وحا, نور الدن مود الى شبزر وطلب من اصرأنه 
ان تعلمه بالال وهددها فذكرت ان الردم سقط علا وعلہم وليشت هی دونہم 
ولا تم بشی* وان کان لہم شی“ فهو تحت الردم وان شرف الدولة غاا سضر 
بعد الزازلة وعابن ما فعلت بشيزر واخه وشاهد اصرأة اخه بعد الع فى ذلك 


الذل فمل [کامل] 


لس الصاح من السا امثل فأقول ابل الطويل الا لجل“ 


nous n'avons rencontré celte désignation pour Ousama. L'émir Mourhaf, 
fils d’Ousama, le Mounkidhite est allégué par ‘Imdad ad-Din ( Khartdat 
al-kaşr, fol. 115 v°) comme lui ayant récité deux vers d’Ismèa‘il. 

1. Né ù Mausşil ù la fin de ramaddn 524 (quatre septembre 1130), Aboû 
I-Fath ‘Othman mourut ù Mişr en safar 599 (octobre 1202); cf. ‘Imad ad- 
Din, Khartdat al-kasr, fol. 200 v°-202 ro; Yakoût, Mou‘djam, I, p. 191; 
Dozy, Catalogus, 1I, p. 255. 

2. Voir liAlEOdUELIOT du poème publié sous la lettre C, plus haut, 
p. 550. 

3. Voir plus haut, p. 277. 

4. Manuscrit ,جلى‎ de même que dans la Zoubda de Kamê! ad-Din Ibn 
AI-‘Adim (manuscrit 728 de ancien fonds arabe), fol. 174 vo-175 ro, où 
sont cilés ces mêmes vers, moins le deuxième et le troisième. 
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رټ 9 ر £ بت س 7 S921 9 E‏ 
شلت بد الابام ان قسہا ما ارسلت سهما فاخطى مقتلى 
لی كل يوم كربة من نكة ہی لہا جفی وقلې بصطلى 
إ تاج دولة هاشم بل يا أ التيجان بل يا قصد كل مؤمل 
لو عابنت علاك قلمة شير والستر دون نماما م يسبل 
ارأيت حصنا هاثل المرأى غدا مهلا مشل القا المہلهل 
كذا انشدته المہلهل وشن ان بکون الل 
ر ت و‌ ای م9 و ا 
لا بتدى فه السماة لمسلك فكامما يسرى' ماع مهول 
قال فا بكر اصراة اخيه المذكورة 
ازلت على رغم الزمان ولو حوت مناك قال سيفها م تازل* 


وھ ر 9 
e‏ 


فندلت عن کیره وا وتعوضت عن ها تذل 
كتب الينا القاضى الاشرف حزة بن على بن عتان الخزوعى بالديار المصرية 
قال انشدنا ابو الفتح عان بن عيسى بن منصور بن هيحون البلطى الحوى 
واخبرنا ابو المحسن تخد بن اححد بن على قال اجاز لنا الاطى قال انشدنى 
الامير شرف الدولة ابو الفضل اسمسيل بن انى المساكر سلطان بن على بن 
منقذ بدمشق لفسه " [کمل] 
.تمىرى : Zoubda‏ .1 


2. Bougya!t a!-!alab : Jji ¢. 
3. Ces deux vers se trouvent aussi dans ‘Imad ad-Din, Khartdat al-kasr, 
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ومهفهف كب الال بخده سطرا بده" ناطر المعأمل 


ص 
ا 
© . 


و ار به اع 9 
بلغت ی استخراجه فوجدته لا رای الا رای اهل الموصل 


قال الباطيّ وانشدلى ايضا لنفسه يصف النحل والزنرور؟ [مل] 


یت م 9 


ومفردين ترما فى جلى فنفاها لاذاها الاقوام 
هذا جود با جود بمكه هذا فيحمد ذا وذاك بأ 


ای انی بعطی هذا عسل و لذى بعطى هذا لسع وهو a‏ انباًنا او 
د الله حد بن اسمعل بن عبد اليار بن انى المحجاج المقدى قال اخبرنا 
تماد الدن ابو عبد الله تخد بن تخد بن حامد الكاتب فى كتاب خرددة 
القصر قال“ وتوف عى اسمعيل بن سلطان بن منقذ سنة احدى وستان 
وحمسمابة بدمشق 

)id., f01. 418 v*-420 r°*(‏ اسمعیل إن ميارك ن کامل ن مقاد ن 
عل بن مقلد" بن نصر بن منقذ ابو الطاهى بن انى اميمون الكنانى الشيزرى 


الاصل المصرى المولد والمنشأة وقد استقصينا نسبه فى ترحجة ابن عم جده أسامة 


fol. 115 v°, et dans Aboû Schûakir Al-Koutoubt, Fawdt al-wafaydt, 1, 
Pp. 15. 


. Après lyh, ‘Imad ad-Din et Aboû Schakir : yt. 
. Ces deux vers sont dans ‘Imad ad-Din, Khartdat al-kafsr, loc. cit. 
. Kamêal ad-Din : .دم‎ 


3 
4. ‘Imèd ad-Din, Khartdat al-kasr, fol. 115 v°. 
ö. Plus haut, p. 437-438. 

6 


. Manuscrit : دlakl‎ (sic). 
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ان صر شد بن على واسمعیل هذا امیر فاضل شاع خدم الك العادل ابا بکر 
ان أبوب وولده الملك الكامل عمد بن ای پکر وسيره' الملك الكامل رسولا 
الى حلب وغيرها من البلاد ووالا على حران فقدم علينا حلب واقام بها نما 
وم بتفق لی اجتاع به وروی شیا من الحدیث عن المافظ انى طاهي السلنى 
وشا من شعر ای الحسن عل ن ی ن الذروی* روی لا عنه او الحامد 
اسمعمل ن حامد القوصى ` واو بکر عمد ن عد المظم اللذرى* وعد ن 
عل الصابونى... انشدا ابو الحامد* اسمعيل بن حامد القوصى قال انشدنا الامو 
اكير ابو الطاهي“ اميل بن سيف الدولة المارك بن منقذ قال انشدنى 
القاضی وجه الدبن ابو ا لجسن على بن حى بن الذروی مدا فى والدى الامير 
سيف الدولة قصدتّه الذالة ومطلعما" [طویل] 


وذا يا كليم الشوق واد مقدس لى الب فاخلع ليس ثيه محتذى 
وقفنا فلمنا على كل مزل للد فيه المي ڪل تلذ 


1. Manuscril : og. 

2. Plus haut, p. 435, note 2. 

3. Plus haul, p. 420, note 7. A mes citations sur ce personnage 
ajoutez la notice que lui a consacrée Kamêl ad-Din dans son Dictionnaire 
biographique (manuscrit de Paris), fol. 48 v°-50 re. Isma'il Al-Koûsi 
mourut, non pas en 623, comme il a été imprimé par suite d’une erreur 
typographique, mais en 653, comme le montre la date correspondante 
de notre ère, exactement donnée. 

4. Plus haut, p. 420, note 6, sur le père de cet Aboû Bakr Mohammad. 

5. Manuscrit : al yıl. 

.او طاهر : Manuscrit‏ .6 

7. Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, II, p. 555; texte arabe 
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الف الهم والكابة حتى لو اناه سروره ما اراده 
لیس ذا وة ولكن ادى أن بال الحيب من ما اراده 
ان رمت ازال ته جا فلل فة انال الفباد 
1 رشيق القوام أخجاتَ بإبا ن شى غصوةه الياده 


قد سات الفؤاد والطرف جما ذا سويداءه* وذاك سواده 
حل رى فيا كن سدةا ك فخلاعل المذار: ماده 
قل لتيل القصى ما انت الآ عند لحظ الحجيب شوك القناده 


ولقرب السيوف انت جفون لميون تذودنا مياده 
5 و ووچ > ۶ ڪ. 5 E‏ 
انت ت وجب الدر ا وهو سی وەدرە ف E‏ 


2 9/2/9 رو وو 


ولت هذه الايات الذالة من خط الامير حسام الدين انى بكر خد بن 
عرحف بن اسامة بن منقذ" للامير حال الدين اسمميل بن الامير سيف الدولة 
ميارك“ بن منقذ وذكر أنه سمع منه هده الاإیات ونقلت من خطه من شعر 


ان عه اسمعل المذ كور [دجر] 


1. Manuscrit : ye. 

2. Manuscril : ol gm. 
3. Plus haut, p. 421. 
4. Manuscrit : .مار‎ 


%1 


ANTHOLOGIE 

٤ 8 ٍ 4 9 =‏ 
تر وی فی اجفاہا فد فل الالال من ٠‏ 
رة قتا ET‏ € | اردی وض ی اناا 


له ` وان غدت فاتكة فر بەد الاس من غ٠‏ 
a e‏ 
ٿو ۾ کن رماحا ودودها ما کات آلا من خر 


کک ودا بہم حتى ڪت ہام لك على ا 


e‏ 0 ۷ ۰ 6 24 ن 
ب ع وستيل وخمسماتة بالقاهیة واوق فی شھر 7 


جامد اميل ك 


شرن وسائ »دنه ران اخرا هاب الي ابو 
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تعليق وقع الى خط عر حف بن صحف بن اسامة بن شد رن منقذ' ذيل 
به على تمليق فى الأريخ خط ايه عرحف إن اسامة بن منقذ فى سنة سبمين 
و اسمعيل بن المبارك* بن كامل بن منقذ نبنا ابو عد عبد المظيم 
ابن عبد القؤی النذری قال فی ذکر من توق سنة ست وعشرين وسنائة فى 
كتاب التكملة لوفبات الْمَلة وفى شهر رمضان توق الامير الاجل ابو الطاهم 
اسمعيل بن الامير الاجل سيف الدولة انى اميمون البارك بن كامل بن مقار 
ان على بن نصر نن منقذ الكنانى الشيزرى الاصل المصرى المولد والدار 
النعوت الخال محران ودفن بظاه‌ها سمع بالاسكندرية من الافظ انى طاهي 
احد بن مد الاصانى وبعصر من والده سيف الدولة انى الميمون المبارك 
وحدث وتولى حزان وغبر ذلك سمت مته وسأته عن مواده فقال فی 
المشرين من رجب سنه قسع وستن وخسمائة بالقاهرة وکان له شعر وادب کثبر 
وتلاوة القران الکرے ول عن السلطان الملك الكامل الى الفرح خذلمم 
اه تعالى وهم اذذاك بثغر دمياط الحروس فلا أنه كان متم بہا فی کل 

و 
(Ibid., fol. 146 v-150 vw)‏ الاشر ف ِن الان بن هاشم بن القام بن د 
ابن سعد اللة..... ابو هاشم وقيل ابو ألاعن وقيل ابو المز الستى الرمل الفسابة 
المعروف بتاج الل وان الناقة* ۰ حدث عن ای اسحق بن فضلان 
Plus haut, p. 421.‏ .4 


2. Manuscrit : dراپم‎ 
3. Maauscril dulill, corrigé d'après le fol. 147 v°. 


88 ` ANTHOLOGIE 
االلر وى وين انا اند النقذى ... قدم حلب فی حجادی الاخرة‎ 
سنة ستائة... وكان اصله من الكوفة وانتقل يعض سلفه الى الرملة وکان يذكر‎ 
ان مولده فی شهر ويم الانى سنة سبع وتسمين واربمائة وأظتى سمة يذكر‎ 
ذلك..... وکان کشر من الناس بکدبونه فى زعمه ذلك فاه کان بدعی ان‎ 
عمره ماه وثلاث عشرة سنة وكان غير مأمون على [ما] بنقله كثبر الكذب‎ 
فما حبر به...' ظفرت بکتاب کته مۇد الدولة اسامة بن صرشد بن على بن‎ 
منقذ الكنانن الى اخيه انى المغيث منقذ بن مرشد على بيد تاج الملى* الى آمد‎ 
دفعه الى القاضی بهاء الدين انى* عمد الحسن بن ابرهي بن الخقاب بتضمن‎ 
التنبيه على فضل تاج العلى وذ مناقه فقت من خط اسامة فى أنناء الكتاب‎ 
عبدك ہی ال اجتمع بالامیر السد الاحد الاوحد العام علاء الدین انى العز‎ ) 
الاشرف بن الاعن المسنى ادام الله علوه فرآی آذى بحر بيع اللوم زا‎ 
جليسه منه ين روضة وغدير ء وادب‎ ٠ مضاف الى النسب الشريف الفاخر‎ 
وأحكم معرفة التي‎ ٠ قد احتوى على فون الادب‎ ٠ بارع وفضل غير‎ 
التب اوا ات لك امراق فة ر اى وة ا وات‎ 
وما انت يا مولای جعلت فداءك عن به على فضيلة ولا بحت على مكرمة‎ 
لفضل علمه الغزر‎ ٠ فاصرف متك الى ما تلقاه به من الأكرام والتجيل‎ 
اقلت من خط العماد انى عبد الله خد بن خد بن حامد‎ ٠ وشرفه الاصيل‎ 
4. Il a été fait allusion A ce qui sui’ p. 347-318. 


.اج Manuscrit : al‏ .23 
٫بہای‏ الد و ېد : Manuscri‏ .3 
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الاصيانى فى كتاب السيل والذيل الذى ذيل به على خريدة القصر... قال 
الشريف شرف الدرن الاشرف بن الاعن ن هاشم المحسنى الرملى المعروف 
إاناقة' النسابة المقى حصن كفا مولده بمحمران بين مك والمدينة وقد سافر 
الى بلاد المغرب والمشرق والاندلس وصقلبة ومصر واأڏران وعیرها حضر 
عندى باليمة على آمد فى خامس الحرم سنة تسع وسبعين وخسمائة ورأيته 
مفوها طا ورأينّه بسيماء الشاب فسألت عن سه فقال أربت على الجُسين 
فهذا یدل على أن مولده کان فى حدود اللاثين قلا وقد كان الماد يظن 
أ سنه اصغر ما ادعاه وتدرج بعد ذلك الى ان ادعی ان مولده سنة سبع 
وتسعين واريممائة... توق تاج العلى* النسابة محلب فى يوم الاحد سلخ صفر 

من سنة عشر وساة 
(Ibid., fol. 469 vo)‏ الاصيلے الل الكفر طای کان معلما بکقرطاب 
وله شر اخبرنا ابو المحسن مد بن احمد القرطى عن مؤيد الدولة انى المظمر 
اسامة بن شد بن عل بن منقذ قال كان الاصياح مما فى كفرطاب 
وکان یوسف ن المئیرۃ“ ابو استاذی اکا ثم تأدب وصار ماما فقال فه 
الالح ) [خبف] 
ی عقلِ لاک فی الاتام لا ولو تین نجوه بزمان 

1. Peut-être faut-il lire Aalll jl; cf. p. 579, 1. dernière. 

2. Manuscrit : all .ج‎ 

3. Plus haut, p. 342. 


4. Manuscrit : öة‎ yall. J'ai rectiié d'après Autobiographie, p. 63; cf. 
plus haut, p. 50. 


90 ANTHOLOGIE 
نه ازل مع الجن فى ار وباقه اعد فى قياء'‎ 
gl (Manuscrit de Londres, Additamenta 23354, fol. 62 v°-63 r) 
صالط * ابن المهذب امعری وهذا غير اى صال عمد بن عل بن المهدّب الذى‎ 
کان فی عصر ابی الملا بن سلمان* فان هذا متأخر العصر بعد السمائة‎ 
اخبرتا او ا مس تخد بن انی چمفر اد بن عل ال بدمشق تال انفدنی‎ 
بد الدولة اسامة بن صرشد بن منقذ انفسه وذّكر أت قالما على لسان الشيخ‎ 


ای صا ابن المهذب رجه الله وکانت فبه حدة مع فضل وعل وت وکن رل 


بسيزر وفريق من المرب معمم عار اسا شوق نة وک الات 
وری اا لشرر فوقح مہا بيد الشيخ ای صا ر حه اثه فقامت فامته 
ولم يدر احد من عل الابيات فقال له الشيخ السام ابو عبد ا مد ن 
بوسف المعروف بان النبرة ره اله وهو موده“ هذه الابيات الى قد رميبُ 


ما محسن تقولہا الا انا والقاضی ابو صرشد ابن سلان" او انت واا وابو شد 


1. ManusSCrit : ماıَق ;تصغه نارل فى الببر ٥م لمحن وباقيه اعد فڦ‎ ٠1١۴ والببر اه فى‎ 
un signe qui indique peut-être la transposition des mots. 

2. Le chapitre d’où est tirée cette notice, comme aussi la suivante, est 
consacré aux hommes illustres que l'on désigne ordinairement par les 
prénoms (kounya), dans lesquels Abo entre comme premier terme de 
la composition; voir Rieu, Catalogus, p. 593. 

3. Le célèbre poète aveugle, Aboû '1- ‘Ala Ahmad ibn ‘Abd Allah ibn 
Soulaiman Al-Ma‘arrt At-Tanoûkhi naquit ù Ma ‘arrat an-No‘mdn en dé- 
cembre 973 et y mourut en mai 1057 ; voir sur lui Naşiri Khosrau, Se/fer- 
Nameh, traduction Schefer, p. 35-36, et la note 1 de la page 36; ‘Imad 
ad-Din, Khartdat al-kasr, fol. 4119 r° et vo; Ibn Al-Athfr, Chronicon, IX, 
p. 438; Aboû ’1-Fida, Annales moslemici, Ill, p. 162-167. 

4. Plus haut, p. 50-53 et 581. 

5. ‘Imad ad-Din, Khartdat al-kaşr, fol. 127 r° (cf. Dozy, Catalogus, H, 
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. ور‎ 


فقولا ارتم فى حل المرب الك اشكو ما صلم اسك 
و و e E‏ 
عا استخارت عاك سفك دعى واخذ قلى فى حلة السلب 

ا ررم وو u‏ ند3 و 


ولاك والده كله يِب ماحضرت ف ذمة المرب 


و‌ c92‏ 9۶ س وم > و ¢ ت 
حارك اول ري دنه ان ات راعىت حر مه الصقب 


2£ 


هذا هوی كنت فى بلهنة' عه فا لفرجال لعجب 


ارق الکرے ذا السب الواضح عند مستسجم السب 
وحمل الاد ن ةر عن احتال الخجال والقلى 
ك ت 2۶ ا 
نشدیك انه فی احتال دی عشری ما غوتہم طلی 
روء روو 


ما فات قوعى آل المهذب من فل تار فى سالف القّب 
ولا ریق دما لدی أدب يسطو بأقلامه على القَصَبٍ 


رر ب 
٣ e v*(‏ 129 .ا0 ,.64/) ابو العر ابن المنرى" القاضی من ست كر 


p. 247), appelle Aboû Mourschid Soulaiman et raconte qu'il mourut ã 
Schaizar, ott il s'était réfugié après la prise de Ma 'arrat an-No ‘man par 


les Francs. Lisez dans le passage cilé par D0zy lı yڦgiو‎ au 1i u de ,وکوئی بپا‎ 
comme il ressort clairement du manuscril. 


41. Manuscrit : aiqgl j. Le mot que j'ai restitué appartient au vocabu- 
laire d'Ousama; voir Aultobiographie, p. 122, 1. 13; Livre du bdton, plus 
haut, p. 54l, I. 7, où il faut lire avec un damma sur le bd; voir aussi 
p. 547,1. 6. 

2. C'est-a-dire de la tribu de ‘Anaza ibn Asad, qui est encore aujour- 
d’hui établie sur les confins de la Syrie et de la Mésopolamie d'après 
Burckhardt, Notes on the Bedouins, p. 41, cité par Wûstenfeld, Register 
zu den genealogischen T'abellen, p. 82; voir aussi Caussin de Perceval, 
Essai sur histoire des Arabes, I, p. 191. 


ANTHOLOGIE‏ ون 

الشام مشهور و ار و کے را فن کاب 
وسكنوا حماة بعد استيلاء الفرنح على كفرطاب* وهذا القاضى ابو العركتب 
عله مؤد الدولة اسامة بن مرشد بن منقذ فاى اقلت من خط اسامة من 
كتابه الموسوم بهار الانہار" قال حدنى القاضى ابو ال [ابن] المرّى ره 
الله حصن شيزر قال سافرت الى المن فاتاء“ ابر بعصيان باد من بلاده ف ركب 
وسار اليه وانا حبته وهو فى خلق كثير على الركاب واقسم ليستبحن دماءم 
واموالهم فسرنا حتى تزا على المدينة وأصرنا بالتاحب لقتالهم وميم المدينة 


: س م س‎ 5 _ e 
فراا اصأة فد خرجت من المدنةه وحا.ت عطا الاس حى وصلت الى‎ 


1. Allusion au « Roi des Arabes » Doubais ibn Sadaka al-Asadt, un 
rejeton d’Asad, comme les Banoû ‘Anaza. Tous les princes de cette fa- 
mille portaient le titre de roi. Doubais fut mis ù mort è la fin de 529 de 
I'hégire, en août ou en septembre 1135, par ordre du sultan Seldjoûkide 
Mas‘oûd. Voir Al-Hartri, Makdmdt (éd. Reinaud et J. Derenbourg), p. 507; 
el Introduction, p. 27; «Imad ad-Din, Kharidal al-kasr (manuscrit 1447 
de notre ancien fonds arabe), fol. 108 v°-119 v°, parmi les rois des 
Arabes établis ù Al-Hilla, et dans Al-Bondari, Histoire des Seljoucides 
de PIrdq (éd. Houtsma) p. 178-179; Ibn Al-Athir et Aboû ’l-Fida, dans 
Hist. or. des croisades, I, p. 509 et 22; Kamal ad-Din, Zoubda, ibid., HI, 
p. 661-664, et dans Raehricht, BettrĞge, I, p. 296-299; Ibn Khallikan, 
Biographical Dictionary, I1, p. 504-507; Hammer, Literaturgeschichte der 
Araber, VI, p. 865-867; VII, p. 1254-1255. 

2. La première occupation de Kafartab par les Francs eut lieu dès le 
deux rabt' ler 490 (dix-sept février 1097); cf. Kamal ad Din, Zoubda, dans 
Reehricht, BeitrĞge, I, p. 216; Sibt Ibn Al-Djauzt et Ibn Tagribardit,. dans 
Hist. or. des croisades, III, p. 517 et 482. 

3. Plus haut, p. 332-333. 

#4. Le suffixe se rapporte au « Sultan du Yémen », sans doute nommé 
dans ce qui précédait immédialtement. C’était, je suppose, Mansoûr ibn 
Al\-Falik ibn Djayyasch Ibn Nadjah, qui mourut empoisouné en 519 de 
I'hégire (1125 de notre ère); cf. Ibn Ad-Daiba', Bougyat a:-moustafid, 
dans Johannsen, Historia lemanz, p. 136-138; Ibn Khaldoûn, ‘bar, IV, 
Pp. 218. 
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السلطان واا عنده فسامت علیہ فرحب ہا وآکرمہا واجاسہا ثم قال لہا ما 
حاجتك قالت جك أن ب لى هذه المدينة واهلما فقال هؤلاء قد اظهروا 
الصيان والشقاق وقد أقسمت ان أستييح دماءهم واموالهم فقالت بل ترجع 
عن هذا الى المعتاد من صفحك وكرم عفود وتهب لى ذنم ودماءهم واموالہم 
فقال ما فل ولإ أفة علکتی واستدعی عصان رعتی بصفی عن هوؤلاء 
المخافقين فغْضت وقامت وقالت تست خی وخر واطرڪتى حى ای اسثلك 
ف ھی من معایك ای پیا سی ولا تیب" سوال مم وآ طرق 
وقال ردوها فلما عادت اعتذر الها وتلطفما وقال قد وهب لك الللد واموال 
اهلہا ودمایهم وها انا راحل ثم اع الاس إلرحيل وتفذ من رتب اص 
الد وسار فألت عن تلك المرأة فقل لى ان هذه اصرأة كانت تر ضعه وكان 
ابوه مالك هذه البلاد فقام عله اخوه فقتله وماك الللاد وهذا اذذاك طفل 
قله ع لقتله فخبّه هذه المرأة بها وبين نماما وأخفلّه وخر جت به من 
الد فربته فى مول واحتنی حت كر وجار عمه على الرعية وأساء الهم فوثبوا 
عليه فقتلوه ونفذوا خلف هذا واحضروه وملکوه علہم کا تری فھی ندکره 


ا فعلته فى حقه وهو برعى لما ذلك لصم 


1. Manuscrit : zg. 


9 ANTHAOLOGIE 


H. Eztraits de la Crème de I'histoire d’Alep, 
par Kamdl ad-Din Ibn Al-‘Adim. 


Kamêûl ad-Dîn Ibn Al- "Adim, après avoir achevé son Diclion- 
naire des hommes illustres d’Alep, ne se crut pas encore quitte 
envers sa ville nalale. Il conçut le projet d’en écrire J'histoire, 
année par année, en faisant un nouvel emploi des documents 
qu’il avail amassés pour son répeçrloire classé lettre par leltre, 
qu’ُil venait de lerminer. Il n’altendil pas la conquêle et la 
des(ruclion d’Alep par les Tatares le vingt-cinq janvier 1 260 pour 
y résigner ses fonclions hérédilaires de kaqi et pour renouveler 
les voyages de sa jeuncsse sltudieuse. Trois ans auparayant, le 
dix-huil février 1257, il achevait ù Bagdadh une copie des Lon- 
gues hisloires, par Aboû Hanîfa de Dîinawar'. La vie agılée el 
nomade qu'lbn Al-‘Adîm mena depuis lors jusqu'a ce qu i1 
mourut au Caire en avril 1262 le con(raignil ù restreindre son 
programme et ù ne publier que la rédaction abrégée, inlitulée : 
زبدة الحاب » من تأر حلب‎ » La Crème du lait frais de histoire 
d’Alep. » 

Ce résumé subslanliel nous a été conservé dans le manuscrit 
728 de ancien fonds arabe, exemplaire coté aujourd’bui 1666 
daus le Calalogue d2 notre Bibliothèque nationale *. Ce volume, 


1. Aboû Hanifa Ad-Dinawari, Kitdb al-akhbdr at-tiwdl, publié par Vla- 
dimir Guirgass (Leide, 1888) ; Baron Victor Rosen, Les manuscrits arabes 
de Institut des langues orientales, p. 46 17; Harlwig Derenbourg, dans 
la Revue critique de 1888, II, p. 1. 

2. Slane, Catalogue, p. 311. 
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copié sur autographe de VPauleur, a été achevé le onze rabi 
second 666, c’esl-ù-dire le (rente décembre 1267, moins de six 
ans après sa morl',. Le manuscril du Musée asialique de Saint- 
Pétlersbourg, provenant de Rousseau, a élé copié sur celui de 
Paris, comme le prouve une lacune d’un feuillel, identique dans 
lun et dans l'autre. 

Le volume conservé ù Paris, provenant des acquisitions faites 
dans le Levant sur l'inilialive et pour le compte de Colbert’, colé 
aulrefois 5158 dans sa bibliolhèque *, a élé mis ù contribution 
dans des publications diverses. On y a puisé largement sans en 
épuiserle contenu. A mon lourr, j'y ai glané après mes devanciers 
quelques épis de choix. Une édilion complète est encore désira- 
ble *, même après qu'elle a été déflorée par les exlrails considé- 
rables communiqués dans les manuscrils et ouvrages suivanls : 

1° Manuscrits acquis en 1813 par la Bibliolhèque nationale ®, 
conlenanl des copies du lcxle arabe et des traduclions françaises 
ellalines, failes vers 1770 par Dom Georges-Françgois Berthereau 
et son collaboraleur, un Syrien nommé Joseph Schalîn, que le 
savant béuédiclin s'élaitl adjoint pour celle tache. Les manu- 
scrils de cette colleclion, où Kamûl ad-Din esl mis ù contribution, 
porlent aujourd'hui dans le fonds français les numéros 9063 
9063, 9067, 9069, 90717. 


1. Souscriplion du manuscrit, fol. 268 r°« 

2. Baron Viclor Rosen, Notices sonmaires sur les manuscrits arabes du 
Musée asialique (Sainl-Pélersbourg, 1881). p. 98. 

3. L. Delisle, Le cabinet des manuscrils, 1, p. 446-448. 

4. Note de Joseph Ascari, datée de 1735 et insérée en têle du volume; 
voir Slane, Catalogue, p. 31|. 

5. Veeu exprimé par M. le Baron de Slane, dans U/ntroduction aux 
Hist. or. des croisades, I, p. LVI. 

6. L. Delisle, Le cabinet des manuscrits, Il, p. 283. 

71. Baron de Slane, Introduction aux Hist. or. des cir'oisades. 1, p It et 
Iv; Comte Riant, Jnvenlaire des matériauz rassemblés par les Bénédictins 
au dir huitiêème siêcle pour la publication des Historiens des croisades, dans 
les Archives de Orient latin, ILI, p. 114-115, 117, 119. 
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2o Ex(rails (raduils en français au commencement du siècle 
par Silveslre de Sacy pour J'hislorien des croisades F. Wilken’. 
Ils sont conservés ù la Bibliothèque royale de Berlin, parmi les 
manuscrils français in-4°, sous le numéro 78. Cetle {raduclion a 
été publiée en 1874 par A. R. Raehrichl dansle premier volume 
de ses Documents relatifs ù [histoire des croisades *. 

3° G. W. Freylag, Selecta er historia Halebi, e codice arabico 
Bibliotheca regis Parisiensis edidit,latine vertiteladnolalionibus. 
illuslravit. Lulelia Parisiorum, e Typographia regia, 1819. 

4 Id., Regierung des Saadh-Aldaula zu Aleppo, arabisch mit 
Ueberselzung und Anmerkungen. Bonn, 1820. 

Š° Reinaud, Eziraits des historiens arabes, faisant parlie des 
Croisades de M. Michaud, {traduils en parlie et revus pour le reste 
par M. Iabbé Reinaud. Paris, Boucher, 1822, in-8°. Une nou- 
velle dition, « enlièrement refondue et considérablement aug- 
menlée, par M. Reinaud », a élé imprimée, par aulorisalion du 
Roi, ù Imprimerie royale », en 1829. Elle estratlachée, comme 
qualtrième volume, ù la seconde édıition de Michaud, Bibliothêque 
des croisades. ) 

6° G. W. Freylag, Lokmani fabule e plura loca ex codicibus 
maximam parlem historicis selecla edidil. Bonne ad Rhenum, 
1823, p. 41-11. | 

7° Leonis Diaconi Hîstoriarum libri X, dans le Corpus scrap- 
torum hiîstorie Byzantine, deuxième volume publié ù Bonn en 
1828, p. 389-394. 

8° J. J. Mueller, Historia Merdasidarum, ex Halebensibus 
Cemaleddini annalibus excerpta. Bonna (1830) . 


1. F. Wilken, Geschichte der Kîteuzzüge, Leipzig, 1807-1832, 7 tomes 
en 9 volumes. 

2. R. Relblıricht, Beitrdge zur Geschichte der Kreuzziùge, 1, p. 209-346: 
cf. I, p. 401-402, corrections d'après le compte-rendu de MM. G. Monod 
et C. Defrémery, inséré dans la Revue critique, n° 1 de 1875. 

3. Cette brochure, de 1v et cvıır pages, ne porte aucune date. Celle 


اس 
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9° G. W. Freylag, CArestomathia arabica grammatica histo- 
rica. Bonne ad Rhenum, 1834, p. 177-252. 

10° C. Defrémery, Récit de la premiere croîsade et des quatorze 
années suivantes, iraduit de "arabe de Kémêal-Eddîn, et accom- 
pagné de notes historiques et géographiques, dans Mémoires 
d hîstoire orientale, 1, p. 35-65. 

11°G, W. Freytag, Geschichte der Dynastien der Hamdaniden 
in Mosul und Aleppo, dans la Zeitschrift der deutschen mor gen- 
lendischen Gesellschaft, X (1856), p. 432-498 ; XI (1857), p. 177- 
253. 

12° Barbier de Meynard, Eztraits de la Chronique FT Alen, par 
Kemal ed-Din, texte arabe el traduction française, dans Histo- 
riens orientauz des croisades, IlI (Paris, Imprimerie nationale, 
1884), p. 571-690. 

A celle liste on pourra ajouler les quelques passages inédits 
qui suivent : 


(Manuscrit 728 de ancien fonds arabe, fol. 91 r° et v°)‏ واما سديد الك 
ابو الحسن بن منقذ فاله استشمر من تاج اللوك' أن مضه وكان اخاه من 
الرضاعة فاجتمع اساسلار ای درن اروق رة اناا وان صاب 
سر خود ونديه وکان لابن منقذ اليه احسان كث وصائم ج فقال له قد 


استشعرت من تاج ال ملوك فانظرٌ ما تعمله می فقال تکلفتی ان قول الامیر ارید 


que jai donnée est empruntée ù Zenker, Bibliotheca orientalis, I, p. 97, 
n‘ 818. 

1. Il s’agilt du Mirdasite Tadj al-Mouloûk Mahmoûd, fils de Nasr, fils 
de Salih, auquel Alep se soumit le premier septembre 1060; voir plus 
haul, p. 16-17. Les événements rapportés sont de 1072. 


2. Lecture douteuse; manuscril 4i ۽ گر‎ 0٧0 lombre d'un point sur 
le Ad. 


€ 
8. 
h 
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اق على فلان فاخبراك بذلك لا والله ولكن ٠١‏ أفذ اليك مع تجوز عندى 
ال دنار فاذا. تفذث طلا منك فقأتك ونك فقت تلك الدنانر عنده 
مدة ثم اذ السجور بطلبہا وان قد أصلح حاله للسفر فدفع الما الدنانير ورك 
من يومه وخرچ من حاب الى کفرطاب فاستصحب منیا ما اراد وسیر حسین 
ان کال ن الدوخ الى سديد الملك بن منقذ يسثله الاجتاع به فاجتمعا فقال له 
حسين ايش رأيك فى الدخول الى حلب فقال ما اقول لك شيا لان لك مالا 
عظا فان اشرت علبك بره كنب باوما عندك ولك اقول لك ما عل 
وات رابك وال لإ نظرت مودا اندا وسار الى طرابلس € ود 
ا ان عمرون يمره بالقبض عليه ويبذل له ثثة الف درهم ورفنية' ف 
بظفر به وسار ابن منقذ حتی وصل الى طرابلس فی سنة جس وستین فاتقی 
ان عمار واخاه فکاتہما ود فتكرا له وعم ابن نقذ على الطلوع الى 
مصر فاق موت امين الدولة بن عار فكد ابن منقذ من جلال الملك على 
ان عبار وعاسده مالک ومن طلع معه من اهل کفرطاب فاخرجوا اخا 
امين الدولة وتولى جلال الملك وعظم محل ابن منقذ عنده حتی کان حکمه فى 


طرابلس مثله وکانبه ود بتطیب قلبه فم یثق به وم یمد الی حلب حتی مات" 
v°-94-۳(‏ 93 .01 ,.64/) وف نة مس وتن واربعمائة وقل فی شوال 


1. Manuscril : danرg.‎ 

2. Vient ensuite anecdote de la correspondance entre Ibn An-Nahhêas, 
secrétaire de Mahmoûd, et Sadid al-Moulk ‘Ali Ibn Mounkidh ; voir plus 
haut, p. 18, et Ibn Khallikûn, Biographical Dictionary, U, p. 4 
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سنة اريع وستين وة ابو الفتيان بن حیوس ' على ود بن نصر بن صا 
وکان سديد املك بن منقذ اجتمع به بطرابلس ورأی فور نى عار مله 
لاجل مله الى الدولة لسرت فاشار عله ان صد محودا محلب فقصده عة 
نصر ن سددد املك بن «نةذ فاحضره ود وکان قد جلس فى عجلسه واص 
احضار الشزاب فشرب أقداعا ثم قال ارفعوا اجر فان ابن حیوس محضرنی 
تدحا وی شی أن ا حارة ن الشراب فى جلى قل وهه 
وهو سکران فرفع [اخُر] وحضر لایر ابو لفتان فانشده قصدته الميمة 
الى اولہا [طو:ل] 

قفوا ف الق حیث آتیتم ذا ولا تقتفوا من جار ا تحكنا 

آری کل مموج الودة لی لدیکم وبلق حتقه من تقوم 
وهى قصردة طويلة أحسل فيا كل الاحسان وذكر اشارة ابن منقذ عله 

قصده فقال ۰ ۰ 


2295 م‎ E م‎ 5 B5 
ساشکر رابا قيا اخانى ذراك فقد اولى حلا وانعا‎ 


فوهب له الف دنار ذها فى صينبة فضة وجمالما له رسما عله فى كل سنة واحتفر 
م 2 3 م و2 5 
الحندق حاب ا.ه ابو الفتان فقال حذه اعمال بمحز عنپا کسری وذو الاكتاف 


1. Plus haut, p. 18, note 4; p. 19, et HERBE, Literaturgeschichte der 
Araber, VI, p. 1133. 
2. Mot lu par conjecture; voir plus haut, p. 19, nole 1. 
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وكان سددد الملك بن منقذ قد وفد على شرف‎ )/6:4.. ]01. 101 ٠-102 ( 
الدولة“ وثزل معه على حلب وكان شرف [الدولة] قد عنم على الرحيل عن‎ 
من الضجر وءصاإرة اهل حلب وغات الاسار عند‎ er غات لا حل‎ 
حى صار ال سنه أرطال بدينار وقرّب سددد الملك ابو الحسن بن منقذ‎ 
من سور القلءة فاطلع اليه صديق له من اهل الادب فقال له كف اتم فقال‎ 
طول جب خوفا من سير الكامة فماد ابن منقذ وهو علب هذا الكلام فصح‎ 
له أله قصد بكلامه ا قد ضمفوا واو جس اپا کلنان وان قوله طول بريد به‎ 
از ردو ا فاعم شرف الدولة بذلك فقوى غه‎ 
فنکا‎ 
وكان سدىد الملك ن منقذ قد عمر قلعة الجر‎ )*bid., 01. 103 v*-104 r°( 
وقصد مضابة شيزر وبها نَمَف آلبارة وضبق عليه الى ان راسله واشتراها‎ 
منه واستخلفه على اشباء اشرطہا عليه وم ,زل ابن نقذ مده الجحل وساف‎ 
له الى ان سل اليه حصن شيزر ليل الاحد اللمف من شهر رجب من سنة‎ 
اربج وسبمين واربعماثة ووقی" له ابن منقذ بكل ما عاهده عليه فل ذاك على‎ 
شرف الدولة وحسد ابن منقذ على شيزر فار عكر حلب مع مؤيد الدولة‎ 
عل بن قریش الى شیر ونزاوا علا فى يوم اة خامس ذى الحجة سلة‎ 


1. C'est Scharaf ad-Daula Aboû ’l-Makaûrim Mouslim ibn Kouraisch Al- 
‘Oukaili, seigneur de Mausil, qui entra dans Alep le dix-huit juin 4080, 
après être arrivé sous ses murs le huit. Il convient de rectifier ainsi 
p. 22,1. 17,et note 4; cf. Freytag, Selecta ez historia Halebi, p. XVII-XIX. 

2. Plus haul, p. 24. 

3. Manuscril : gy. 
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اربع وسبعين واريعمائة بعد عاسلات جرت ف جب ابن منقذ الى ا 
منه وکان عل بن قریش قد اخذ فى طرقه حصنا لان منقذ قال له سفوا 
ضري كفرطاب وكان إن تقذ قد أب امار وجل من الإسر الى شيار 
ما كى لن فيه مذةَ طوبلة من سائر الاشياء وحصره عل بن قريش مذة 
الى ان وصل شرف الدولة بتفسه فزل على شيزر يوم الارباء سلخ الحرم 
من سنة حمس وسين واريمماثة م رحل عا الى ححص يوم السبت نالك 
صفر واقام عسكره على شير فتطارح ابن منقذ عليه وسير ابته ابا المساكر 
واصرأته منصورة بنت المطوع واحّه رفية بنت منقذ الى ححص فدخاوا عليه 
واوا اليه مالا أذ الى عتکره ور له عن شبزر فى اثامن والشرين من 


صفر من السنه 
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1. Biographie F Ousdma 
et Notices sur plusieurs émirs Mounkidhites, 
par Adh-Dhahabi. - 


Schams ad-Dîn Aboû ‘Abd Allah Mohammad ibn Ahmad ibn 
‘Othman ibn Kaymaz Adh-Dhahabî At-Tourkomênt Al-Farikt 
Asch-Schêfîi î naqutlù Damas en rabî’ second 673 (octobre 1274) 
et y mourut en dhoû ’l-ka da 748 (février 1348). Ce polygraphe 
avait réuni une partie de.ses notes prises dans sa vasle lecture 
sous forme d’obituaires classés année par année. L’élendue des 
articles diffère sensiblement, comme on le verra par les quelques 
exemples donnés ci-dessous. La place qu'il a, par exemple, 
accordée ù Ousêama dans l'année Š84 est hors de proportion 
avecles paragraphes condensés ei resserrés consacrés ù d'autres 
personnages d’ é6gale importance. Il y a lû un défaut de compo- 
silion, ll y a Jù aussi une marque évidente de parlialilé et de pré- 
férences. 

Pour 6établir les textes qui vont suivre, j’ ai eu ù ma disposition 
deux manuscrits : 1° le volume, coté autrefois 753 de I'ancien 
fonds arabe, aujourd’hui 1582 *, de Ja Bibliothèque nationale que 
je désignerai par la lelt(re B; 2° le manuscril Orlentalia Š2, 


1. Ibn Schouhba, Tabakdt asch-schdf iyya (manuscrit 1763 de Gotha), 
dans Adh-Dhahabi, Liber classium (éd. Wüstenfeld), II, p. ıı (cf. tbid., 
IlJ, p. 68-69), et dans Wüstenfeld, Die Academien der Araber, p. 121; 
cf. Ibn Schêkir Al-Koutoubt, Fawdt al-wafaydt, 11, p. 183-184 ; W ûsten- 
feld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 173-174. 

2. Slane, Catalogue des manuscrits arabes, p. 299 a. 
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aujourd’ hui MDCXL du Musée Britannique ° où je n'ai éludié 
que la biographie d'Ousama et qui sera indiqué par la lettre G, 


4 د 
)B, f01. 13 v°-15 v°; C, fo. 16 v°-19 r°(‏ اسامة: بن شد بن على ,ن 


مقلد بن نصر بن منقذ الامير الكير مجد الدبن مؤد الدولة ابو المظفر الكنافى 


یس - 3 و‌ 
الشرّرى الادب أحد ا بطال الاسلام 6 ورس الشعراء الاعلام 6 ود لشرر 
فى سنة يمان وعانين واربعمائة وسمع سلة تسع وتسعين لسخة أبن هدية من 
بی ق بس 1 م 
على بن سال السٽبسی سمع منهٴ ابو القع بن عساكر المافظ وابو سعد بن 
السمعانى وابو المواهب بن صَمَرى والافظ عبد الغى وولده الامير ابو الفوارس 
مرهف والهاء عبد الرحن وشمس الدين مد بن عبد الكافى وعد الصمد 
ابن خليل بن مقلد الصائغ وعبد اأكرم بن نصر الله بن اى سرافة واخرون 
وله شعر روق وشجاعة مشهورة دخل ديار مصر وخدم بها فى ايام العادل 
ابن السلار ثم قدم دمشق وسكن حماة مدة وكان ابوه اميرا شاص | عدا ايا 
8 س ا ےو 

وقال ابن السمعانى قال لى ابو المظفر احفظ اکر من عشرن الف بست من 
عر الماهلة*“ ودخلت بدا وقت حار به د والمسترشد بالله وازلت الجانب 
الغرى وما عبرت الى شرقا* فقال الاد الكاتب؟ ٠ود‏ الدولة امرف اهل 

4. Rieu, Catalogus, p. 739 Û. 

2. B et C ıa gl, rectifiés d'après p. 571, \. 3 et 4. 

3. Sur ces auditeurs d'Ousama, voir plus haut, p. 379. 

4. Cf. p. 49, note 2. 

5. P. 150, 152, 406. 


6. ‘Imad ad-Din, Kharidat al-kas”, dans les Nouveauzr e orten- 
tauz, p. 122-123 et 145. : 


104 ANTHO LOGIE 

بيته فى ال مسب ء وا صقم إلادب ٠‏ وجرت له وة فى ايم الدمعقين وسافر 
الى مصر فاقام بها سنين فى ايام المصرين ثم عاد الى دمشق وکن اسمع فض 
وانا بإاصبہان وما زال بنو ملقذ ءالكى شيزر الى ان جاءت الزازلة فى سنة تيف 
وخسين وخسمائة فخربت حصا » وأذهبت حسا » وتملكبا نور الدين 
علهم واعاد بناءها فتشيوا شا » وتفرقوا ادى e‏ 
فوة نره ونظمه ۰ بلوح فى كلام أمارة الامارء » ويؤسس بيت قريضه كارة 
اتارة > انتقل الى مصر فی ہا ا مشارا اله بإالتىظم › الى ایام ان 
ريك فماد الى دمشق ترما تی أخذتْ شبزر من اله ورشقہم صرف 
الزءان له ء ورماه الحدثان ای حصن کیفا مقا بها نى ولده » مرا بلدها 
على بلده » حتى اعاد اله دمشق الى سلطنة صلاح الدين وم بزل مشغوفا 
بذكره ٠‏ مستترا باشاعة نظمه ونه » والامير عد الدولة ولد الامير ويد 
الدولة جلسه فطلبه الى دمشق وقد شاخ فاجتمعت به وانشدی لفسه 
فی قلع ضرسه" [سيط] 


مو روم 7ور وور 


2E‏ م وو 
وصاحب لا امل الاه ته بدتی' فی ویسی سی ہد 


م أله مذ تصاحبًا فين بدا لاظرى افترفا فة الاب 


ت ِ5 ٣‏ 
قال الماد وه٠ن‏ عب ما افق لى انى وجدت هدن الستن مع اخر ف 


41. Plus haut, p. 64, 316. 
23.B .عى‎ 
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دبوان انى الحسين احمد بن مير الرقا,' الوق سنة مان واربمان وخسمائة 


وهی ]4[ 


a:‏ ۶ م 
٤ L2‏ مم 
ادی‌الی‌القابمن-می‌وەن‌ بصری ومن تلادی ومن مال ومن 


S92‏ یس 2 م9 2 2 م ’م 
اخاو سی من ال وجه داده راید القصبر للمدد 
ټ 


عم و ن ۶ 
والاشه ان ان مثبر اخذها وزاد علہما ولاسامة ف ضرس اخر |[ سط] 


9ء 9 س رر ر وو م 3 8s‏ و 
اجب محتجب عن کل ذی نظر a as a‏ خلاته 


م ر مم ٤‏ رم و 
تی اذا را قابته فقشی اؤ واای* أن أفارقه 


وله“ [رع] 


ا 


و 3 9 

ی ملین حولا ول باوت من اخلافه ما رب 
أفسده الد ومن ذا الى مافظ الد بظهر لغب 
9 £+ 9و وء ا ا 

مند افرقا ل اصب مثله عمری ول ادا لا ,صب 


1. Lecture douteuse; B lll; C sans ce mot. 

2. ‘Imad ad-Din, dans Aboû Schama, Kitdb ar-raudatain, I, p. 264, 
1. 19-25. La mort d’lbn Mouniîr aurait eu lieu après 550 de Phégire (1155 
de notre ère), d'après ‘Imêad ad-Din lui-même dans la Khartdat al. kaşr 
(manuscril 1414 de ancien fonds arabe), fol. 1 v°; cf. Dozy, Catalogus, 
Il, p. 242. Ibn Khallikan (Biographical Dictionary, 1, p. 141) hésite entre 
547 et 548 (1152 et 1!53 de notre ère). 


3. Pour وایای‎ cf. Sacy, Grammaire arabe (2% éd.), p. 494. 


4. ‘Imad ad-Din, Kharidat al-kaşr, dans les Nouveaur mélanges orien- 
tauz, Pp. 123, avec un cinquiétme vers. 
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| وله“ ` ) [کامل] 


قالوا i‏ الاربعون عن الصی واخو المشيب ا مت دی 


ک حار فى لبل الشباب فدله سبح المشيب على الطريق الاقصد 
واذا عددث سى ثم تقصسًا زين الهموم فتلك ساعة مولدى* 


ا کالد کی ٰ شای ره شرت 4 ادى الصاح ذوابا 


وله ٠‏ [+-ط[ 


انظر الى لاعب الشطرع مما غالبا ثم بعد المع ,رمیا 
کالمرء بیکدے لايا ومجسمہا حتی اذا مات خلاها وا فیا 


وله الى الصالم طلاثع بن رزيك وزیر مصر یسه تسیب اهله الى الشام وکان 


الصا بن رزيك يتوقع رجوعه الى مصر" [سيط] 


اذ کرم الود ان صدواوانسدفوا ان الكرام اذا استعطفتيم عطفوا 


1. ‘Imêd ad-Din, Ahartdat al-kaşr, dans les Nouveauz mélanges orien 
lauzr, p. 123-124. 

2. La leçon pg€ me parait préférable ù pg que j’avais autrefois adopté 
d'après le manuscrit. : 

3. Vers traduit, p. 1. 

4. ‘Imad ad-Din, Kharidat al-kasr, dans les Nouveauz mélanges orien 
auz, Pp. 133. Ces deux vers sont traduils plus haut, p. 39U. 

5. Les vers sont inédits; le sujet auquel ils se rapportent est relalé 
plus haut, p. 269-270. 
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ولا ترد شافا ا هواك لہم ا اروا نه نه وما کشفو| 


يا جيرة القلب و الما دارم 


ار مرها والقاب خرن 

ولو توضت بلدا غبت وهل 
و KK ٤‏ و‌ 

| ولت انکر ما ای الزمان به 


م م ورور 


ولإ أسفت لام فات مطاسه 
امالك الما الہادی اذى شهدت 
ملك اقل ععطالإء الغنى فاذا 
ا 
ا 


a‏ و ٠‏ و طء و 


فا حابه الما وکان د النظم رجه اله 


داك الفر محر ٠ا‏ له طرف 
لاا ا بشت 4 


ررر 


تصقب الدار لکن ا الكاف 
أن ۴ ل عوض ک 


ولا خا 


کل الوری ارزایا' دهیهم هدقف 


لكن ا 0 من فأرقه ته الاقف 
7 ا الوا 
داك مله فادنی حظك الثرف 
طوّعا وفيا على خطاہا ا 

E‏ والقران مكف 


ور 


ف دته كاد الشمس تنكف 


[بسيط] 


فی کل نس بدا ٠ن‏ حه طرف 
وو ارو 


هذا کتاب ای ام روضه اف 


` 4. B llyjJ qui signifierait : « pour les diffamations ». 

2 B .زهرة‎ : ۰ 

3. Réponse où mètre et rime sont avec intention eos voir plus 
haul, Pp. 0 note 4; 290, note O; 204, vuole 3. 


ررر 


4 C زف‎ peut-êétre pour فib.‎ 
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وو وء تو و2 23و 


اذا دكرناك' جد الدن* ماودلا شوق نجدد مله الوجد والاسف 


ا من جفانا ولو قد شاء کان الى جانا دون‌ اهل الارض سعط 
٤‏ 
ولاسامه اط 
لاسامة“ [سط] 


مع الانین عاث الضف فی جسدی وساینی ضعف رجلى واضطراب دی 


ا ك و ان جا ي لكق د 


yp ¢ 


فأعوب لضف يدى عن حلا قلما من بعد حطم القنا فى ابة الاسد 
و س ۴ ٣پ ٤‏ : 
وان مشیت ونی کنی الصا اقلت رجلى کانی اخوض الوحل فی الجلد 


فقل لمن نى طول مده هذى عواقب طول الممى والمدد 
ولا فم فن حصن کفا على صلاح الدن قاں ‏ [متقارب] 


ر ۶ و‌ و وم 
دت على طول ممرى العا وان كنت أكرت فه الذنوب 
لای حيت الى أن لقيت بمد المدو صدا حييا 


[J6] ) وله‎ 


1. B .كرا‎ 

2. Madjd ad-Din, surnom honorifique d’Ousama; voir plus haut, p. 47 
et 383. 

3. Nous n'avons qu’un fragment de cette poésie qui, d'après la marge 
de C, élait longue. ۰ 

4#. Ousama, Autobiographie, p. 122; Lure du bdton, plus haut, p. 3L; 
traduction française, p. 357. 

5. Aboû Schama, ,Hitdb ar-raudalain, 1, p, 264, 1. 13 et 14; traduction 
plus haul, p. 303-364. 
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لا تستعر جلدا على رانم فقواك تضعف عن صدود دام 
وآعل انك ان رجعمت الم طوما وال عدت عودة رام 


وعندی له علد ' تخیر فيه ا رأی من الاحوال قال* حضرت من الصافات 
والوقعات مهولّ أخطارها واشطلت فن سض رطا و ارت التو 
ان حمس عشرة سنه الى ان بلغت مدى التسمين وصرت من الخوالف دين 
ازل » وعن الحروب مزل » لا اَعَد لمم » ولا ّى لدقاع مء بعد ماكنٌ 
أو من تى عليه الحاصر ٠‏ وأكر المد لدفع الكائر ٠‏ أو من بتقدم 


۴ ت 1 اور و 
کج قد شهدت من المحروب فلیتی فی بضہا من قبل نکسى اقل 
p@ھ Jr‏ ء مور وور 9ھ SM‏ 
فالقتل اخسن بإلقى من قبل أن قى ويه الزمان أجل 


لكل فضا اله اخرنى الى أجل الموقت لى فا ذا اقل 


ثم أخذ يمد ما حضره من الوقمات الكار قال فن ذلك وقعة كانت بيننا وين 
الاسماعيلبة فى فلمة شيزر لا وبوا على المصن فى سنة سبع وخمسمائة » ووقمة 
کانت بان عسكر حاة وعسكر مص فى سلة جس وعشرن وحسمائة » ومصاف 
Ce Goi d’Ousama était évidemment un exemplaire de 'Autobio-‏ .1 


graphite ; voir plus haut, p. 405, note 1. 
2. Traduction française, plus haut, p. 405-407. 
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على تکریت بین اتابك زنک بن اقسنقر وین قراجا صاحب فرس' فی سنة ست 
وعشبررن » ومصاف* بين المسترشد باقة ويون الابك زنك على بغداذ فى سنة سبع 
ورن :واف ين الاك ر ون الا وصاحب آمد على آمد فی نة , 
مان وعشرين » ومصاف على رفنيةً ين اتابك زنك وين الفرنم فى سنة اجدى 
وثلائين » ومصاف على قنسرين ين الابك وين الفرج م يكن فيه لقاب فى 
سنة تين وثلائين » ووقعة بين المصريين وين رَصوان الو نى سنة اننتين 
واربعان ۰ ووقعه بان السودان صر ف یام ا لمحافظ فى سنة اریم اف ٤‏ 
ووقعة كانت بين الملك المادل بن السار وبين حاب ابن مصال فى السنة » 
ووقعه ايضا بان احاب المادل وبين اىن مصال فى السنة ايضا بدلاص ٠»‏ وفتنة 
قل فيا المادل بن ااسلار فى سنة مان واربعان ٠‏ وفثتنة قنل فيا الظافر وأخواء 
وابن عمه فى سنة تسع واربين ء وفتنة اللصريين وعباس بن انى الفتوح فى 
انزف اى بد عن ن انت عله اد٠‏ ووفة ات تا ون 
الفرح فى السنة ء ثم أخذ يسرد مجاثب ما شاهد فى هذه الوقمان وبصف 
فیا شجاعته واقدامه رمه الله » وقد ذکره محی ن ای م ف نارغ 
الشمةة خقال دی ای قال امعت به دفمات وکان اماما حسن اامقيدة 
الا أله كان پداری عن مصبه ولان الب وکان ET‏ وکان برفد 
الغية ول فقراءم وطى الاشراق ‏ رمف كتا ما الأرج الذرى 

{1.Bel CGC r; voir p. 406, note 3. 


9. Celle balaille omise dans B. 
3 Plus haul, p. 403-404; voir » note 3. 
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مء £ یا 
جع فه اسماء من شهد بدرا من الفرقين' وكتاب أخار اللدان فى مدة 
عمره* وذيل على خربدة القصر للباخرزى" وله ديوان كير“ ومصنفات توف 
لله الثالك والمشرن من رمضان بدمشی ودفن لسقح قاسىون عن سبع 
و لسعان ب 

(‘B, fol. 45 v°, ù année 589)‏ المىارك ن کامل ی مقار ی عل ن نصر 
ان منقذ الامبر سيف الدولة ابو الميمون الكنانى الشيزرى ولد يشير سنة 


ست وعشرن و حجسمائة وسمع مكة فليلا من انى حفص الميانشى روى عنه 


4. Plus haut, p. 333. 

2. Plus haut, p. 331-332. 

3. Adh-Dhahabt fait évidemment confusion entre 'ouvrage de ‘Imad 
ad-Din inlitulé Khartdat al-kaşr et qui est, comme anthologie présumée 
d'’Ousãama, un supplément Aۓے دمية القصر « وعمررة اهل العصر ھ1‎ « 11mg 
du palais et le suc des contemporains », par Aboû ’1-Hasan ‘Ali ibn Al- 
Hasan ibn ‘Alt ibn Abt ’t-Tayyib Al-Bakharzi, assassiné ù Bakharz, chef- 
lieu de canton situé entre Nisaboûr et Hérat, au milieu de I'année 1075. 
Sur lui, voir Yakoût, Mou djam, I, p. 458 (Barbier de Meynard, Diction- 
naire de la Perse, p. 14-75) ; Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, Il, 
p. 323-34; Hadji Khalifa, Lezicon bibliographicum, 11I, p. 238, n° 5136; 
Hammer, Literaturgeschichte der Araber, VI, p. 595 et 871; VIL, p. 1164; 
1297-1298; Wüstenfeld, Die Geschichtschreiber der Araber, p. 70-741. Un 
index complet de la Doumyat al-kasr a été publié dans le Catalogus des 
manuscrits arabes du Musée Britannique, p. 265-271. Si I'assertion 
isolée d’Adh-Dhahêabi est exacte, ce serait un douzième ouvrage d’Ou- 
sama qu'il conviendrait d’ajouter ù 'énumération donnée plus haut, 
Pp. 330-339. 

4. Plus haut, p. 336-338. 

5. Plus haut, p. 4412-413. 

6. J'ai consacré une notice spéciale èù Al-Moubdrak; voir plus haut, 
Pp. 422-437. Aux matériaux que j'ai mis en @uvre on peut ajouter trois 
panégyriques en vers d’Al-Moubarak, par As-Sadid Aboû ’1-Hasan ‘Alt 
ibn Ahmad Ibn 'Arram Ar-Raba't, établi ù Ouswên et qui y vivait encore 
en 571 de Yhégire (1175-1176 de notre ère); cf. ‘Imad ad-Din, Khartdat 
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وده الامير اسمعل وقد ولى سف الدوة اص الدواوين بعصر مدة وله شر‎ 
يسس وکان ت تن ادولة تورانعاه انى السلطان لما ملك العن قاب فى‎ 
مدټه زد عه دجم معه واستتاب اخاه حطان فلا مات شمس الدولة‎ 
حبسه السلطان لاله بلغه ته قنل يلين جاعة واخذ اموالهم فصادره وضبق‎ 
عله واخذ منه مائ الف ديار وذلك فى سنة سبع وسبمين ولما توجه ا‎ 
الاسلام طتتكين الى الين تحصن الامير حطان فى قامة وعمى فخدعه سیف‎ 
الاسلام حتى تزل اله فاستصنى امواله وسجنه ثم اعدمه وقیل أله اخذ مه‎ 
سمين غلاف زردبة علوا ذها توقى سيف الدولة فى رمضان بالقاهمء‎ 
عبد الرحمن بن محمد بن صشد ن عل‎ )8, 01.196 °, ۵ année 600( 
ابن منقذ الامير الكير شمس الدولة ابو الحرث بن الامير جم الدولة الكنافى‎ 
الشيزرى واد بشيزر سنة ثلاث وعشرين وخسمائة وسمع باثفر من اى طاهم‎ 
السلنى وهو الذى وجه صلاح الدن فى الرسللة الى صاحب المرب وكان ادبا‎ 
مالا نيبلا شاص| تحسنا مترسلا من بيت الشجاعة والاصة‎ 
هف ¢ اد ب صد ن عل‎ )1B, f01. 205 v°, êd l'année 613( 
ابن مقلد بن نصر إن منقذ الامير العام مقدم الاصاء جال الرؤساء شد‎ 
الدولة ابو الفوارس بن الاي الكير مؤبد الدولة انى المظفر الكثاى الكلى‎ 
al-kuns (manunerll 1074 dln ancien fonds arabe), fol. 166 vo-167 re; 
170 vg 1H r oL ve; Doay, Catulogwe, Il, p. B70. 


1. Mn nollve nur ‘Ab av-Hahmûn m'olenud do IR pige 444 û la page 405. 
YU J'ai purle le Mourhaf plum haut. n. {B-4 °°° nole Q. 
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العيزرى احد الاصاء المصريين ولد بسيزر فى سنة عشرين وخسمائة وسمع 
من امه روی عه زک النذرى والشہاب القوصى وكان مسا معمرا شا ما 
کوالدہ وقد جمع من الكتب شيا كثيرا وكان مليح الحاضرة توق رجه اله 


فی انی صفر 
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APPENDICE 


LA RHÉÊTORIQUE D’OUSÃMA 


Mon volume 6tait terminé, lorsque, après une longue attente, 
j’ ai enfin reçu de Berlin le manuscrit 434 de la seconde collec- 
tion Welzstein, contenant la Rhétorique d’Ousãma'. Avec les 
longues stations dè la voie diplomatique, il avait mis plus de 
quatre mois ù parcourir la distance entre le prêteur, la Biblio- 
lhèque royale de Berlin, que je remercie de m’avoir consenti 
celte communication, et lemprunteur, la Bibliothèque natio- 
nale de Paris, où j’ai été autorisé ù travailler, même pendant 
les vacances de Pûques, alors qu’elle est fermée au public. 

Pour grand que fûl mon désir de ne point retarder cetle pu- 
blication si longtemps ajournée, je n’ai pas su résisler au désir 
de faire conuattre, au moins par quelques fragments, ouvrage 
si gracieusement mis ù ma disposition. Ces extrails auraient dû 
occuper la première place parmi mes Textes arabes inédits. Ils 
ont élé rejelés bien loin d’eux, comme un supplémenl inespéré; 
ils s’ajoutenl ù la Vie TOusdma, comme un appendice qui y a 
pénétré par effraction entre [Index alphabétique et la Table 
des matières. ۰ 

Le manuscrit de Berlin, auquel j’ai emprunté sept des quatre- 
vingt-quinze chapitres dont se compose la Rhétorique d’Ousama, 
mesure 0",17 de hauteur sur 0",16 de largeur. Il comprend 


1. Plus haut, p. 330-331. 
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219 feuillets, dont 20 d'une main plus moderne, pris sur un 
au(re exemplaire et destinés ù combler les lacunes du manu- 
scrit principal. C'est ù ceux-ci que se rapporte la date donnée 
dans la souscription : premier tiers de ramadên 1470 (fin de 
mai 1757). Le reste a été écrit avec beaucoup de soin et de 
compétence, sagement el largement vocalisé, vers 1550 de notre 
ère, d'après les indices du papier, de l'encre et de la paléogra- 
phie. Chaque page ù neuf lignes très espacées. 

Voici la liste complète des chapitres. On jugera de leur éten- 
due si arbilrairement inégale par l’indication des feuillets du 
manuscrit, où commence chacun d’eux. A une courte doxo- 
logie ® el û la préface concise sur les devanciers de l'auteur, 
qui a 6Lé publiée antérieurement , succèdent la table des cha- 
pilres (fol. 1 r°-4 v°), puis les chapilres eux-mêmes dans l’ordre 
suivant : 


باب النجنیس 1] ۴٥. 5 ١;‏ ,بإب اجناس التجنيس باب النجنيس المغابر 1 

باب نیس 1۷ v٥;‏ 8 .۴۵1 ,باب نیس 11 v٠:‏ 6 .ا0 ,الممائل 
باب ۷1 ٤٥1. 12 ٢;‏ ,باپ یں اريف ۷ ۷٠‏ 10 .ا١۴‏ ,التحريف 
اب ۷111 ;* 20 ٤۵1.‏ ,باپ نيس المكس ۷11 ;م 10 .ا0 ,تجليس القرحبع 


1. lo commencement do la dnitologin esl conforme ã ce qui a élé 
imprimed, apts lh wdacliun ahrtgoo cungservêe A Leyde, dabord par 
NM. Douay, Cutulogus cuficnne arientuliun Hido hece Moudcmie Lugduno- 
Routan, Û (NNN, p. YN; puis par M. dJ. do Gorje of M. Th. Houtsma 
dans la sveonde sliliun u mme Cutie, Û (INN p. 1. 

J. age RH, preuitre culinne de uules. Chacun aur corrigê de 
lniimênıe (k 4 of T° la lin nos lt yeaa of jal. Nvulons que. 
pour la ligne SB, lw manner urls leg (a Û Sg. jv pvpcterats de 
اا » ف اغالي وااماطل ا0ا‎ hte : ا‎ eu ve ا‎ ump x Ra la 
lecture JlÈL certaine aus AN KRA, Cuitecn J J. FART, N, 
p. TY. u* {008}. 
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باب × ۴٥1. 25 ۴٢‏ ,باب طبقات التطيق ×1 ;° 22 ٠01.‏ ,جنس التكرب 
باب الترد يد و v°; X1‏ 33 .01 ,باب المکس 1× ° 29 ۲٥1.‏ ,الاستعارة 
,باب الاحتراس 1۷× ;۷° 39 .ا٥٤‏ ,باب التي f01. 38 °; X1‏ ,التصدر 
.1 ,باب التعليق والادماج f01. 42 °; X۷1‏ ,اب التتکت ۷× ;° 441 f01.‏ 
v۷;‏ 47 .1 ,باب التقسي ۷111 × ٥1. 47 ٣°‏ ,باب التورية 11× ;۷° 44 
باب 1×× ;° 50 .۴۵1 ,باب التطررز ×× ;۷° 49 ۴٥1.‏ ,باب التحزيه ×1× 
باب 111×× ;٣ہ‏ 59 .۴۵۱ ,باب الاستطراد 11×× ٤۵1. 57 ٣°‏ ,التفسير 
باب ۷×× ;۷° 66 ۴٥1.‏ ,یاب الاضاق 1۷×× ;° 64 ۴٥.‏ ,الاستخدام 
بإب ۷11 ×× ٠٠;‏ 69 .١ه‏ ,باب الاتفاق والاطراد ۷1× ٠٠;‏ 68 .01 ,التوحيم 
,باب التجاھل ×1×× ;۴ہ 72 ٤۵1.‏ ,باب التشعیب ۷111 ×× ٤٥1. 71 ٣١;‏ ,التوشیح 
,باب المالغه 1]××× :۷ 79 .۴۵1 ,باب الكناية والاشارة ××× f0. 74 ٣°;‏ 
رباب الترصیع 111××× ;۷ 89 ٥1.‏ ,باب الازدواج 11××× ٥1. 84 ٣°;‏ 
باب ۷××× ;۷ 96 ٤۵1.‏ ,اب الرجوع والاستتاء ×X××]1۷‏ ;*°ہ 93 .01 
v°; XXX 11‏ 100 .01 ,باب التذییل ۷1 ××× ;۴ 99 .۴۵1 ,الفی والجحود 
;۷ 103 .01 رباب المقابلة والتشطي ۷111××× ٣;‏ 102 .۴۵1 ,باب التسهييم 
f01. 105 r; X11‏ ,باب الاعتراض 1× ;٣ہ‏ 104 .۴۵1 ,باب التطرف ×XX×X[1×‏ 
f01. 107 r°; X1‏ ,باپ الاضاب 11× ;۷ 106 ۴٥1.‏ ,باپ الانسجام 
;° 114 .01 ,بإب الاقسام 1۷× ٤01. 108 ٠“;‏ ,اب الظرافة والسهولة 
f01. 116 °; X1‏ ,باب الحشو ۷1× ;۴ 115 .01 ,اب الغلط ×L۷‏ 

1. La table des matières pore .بإب النطبڀق‎ 

2. La table porte ردصتلi .أب‎ 

3. On lit dans la table ,باب الل‎ e est-3-d¡re .اب التبليغ‎ 
4. Chapitre omis dans la table. 


.اب التشطیر : ٥اطھ1‏ .5 
.اب الهو : Table‏ .6 
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باب ×1× ;۴ 121 ٥1.‏ ,یاب القساد 1۷111× ;۴ 119 ٥1.‏ ,باب التفریط 
.1 ,باب اضبق والتوسيع والمساواة 1 ;٠س‏ 125 .اه۴ ,المعارصة والناقضة 
.1 ,اب الالتجا, والمماظ3 11ا ۴٥1. 129 ٣٣;‏ ,باب الہجین 1 ;۷° 127 
,ياب الرشاقة واليہامة 1۷ ,۴ 132 .01] ,بإب النادر والبارد 111 ٣;‏ 134 
باب التكڵف 1۷1 ;” 134 .۴01 ,بإب الفك والسبك 1۷ ر٣‏ 133 .ا0 
r: L111‏ 136 .ا0 ,بإب الرذالة والجزالة 1۷11 ;” 135 .01 ,والمسف 
باب × ;۷° 137 ۴٥1.‏ ,یاب الحالفة ×11 ۷° 136 .1 ,باب القوة والركاكة 
باب 1×11 ٣‏ 147 .۴۵1 ,باب التناقض 1×1 ;۷ 146 .1ه ,الطاعة والمصيان 
,باب التلم L۷‏ :۷ 148 .01 ,بإب الث 1×111 ]٥1. 148 ٣;‏ ,القلب 
باب الاسہاب 1×۷1 ۴٥1. 150 ۷*٢;‏ ,باب المسف والنحليط ۷× v٥;‏ 149 
re: LXVIII‏ 153 .01 ,باپ الانتکاٹث والتراجع r, 1X1‏ 152 .01 ,والاطاب 
١ر‏ 154 .۴0 ,بإب السرقات الحمودة والمذمومة مها قل الطويل الى القصير 
باب قل الرذل ×× ٤01. 15 ٠٣‏ ,باب تقل اللفظ اليسير الى الكثير ×١×‏ 
: ا 157 f1.‏ ,اب قل الجزل الى الجزل ]××1 ٠;‏ 156 .۲01 ,الى الجزل 
; 159 .01 ,باب الهدم 1 ٥: 1 X>‏ 159 .ا0 ,باپ اقل الہزل الی الرذل 11××] 
f01. 163 vo: LX X1‏ ,باپ الاو اة r01. 101 °; LXV‏ ,باپ التکرر 15×1۷ 
f01. 170 re [XXV‏ ,باب الالتقاط ۷11 ××11 ۷° 100 .۵1] ,باپ الانصرافی 
باب رجحان المسوق ×1××] ٠°‏ 111 .01 ,بإب فضل السابق على المسبوق 
۽" 179 .01 ,اب التتقيل والتخفیف ×××] ۷۹۲ 171 .ا١٠‏ ,عل الاق 
[XXX‏ ;°^ 173 .01 ,باب النقل 11× × ۷:115 172 .۲01 ,باب التقصير 1 ×× 1.۸ 


4, Ainsi dans la table; le texto donne pour titre soulemeont dأuall‎ 
۹. 1ةاا٥‎ : .اب اقل الطوبل الى الفصبر‎ 
3. 1وطا١‎ : .اب نفل الفصبر الى الطوبل‎ 


4. Titre omis dans la table. 
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,باب المحذو‎ ۴٥1. 180 °; 1××X×1۷ ,اب الکشف‎ f01. 180 ۷; LXXXV 
,باب التوارد‎ ۴٥1. 182 ٣; ××× ۷1 باب السابق واللاحق والتداول والتاول‎ 
f01. 183 °; 1××» ۷11 باب الحل ۷111 ××1 ;۰° 186 .01 ,باب التضمان‎ 
,والعقد‎ ]٥1. 188 ٣°; 1×××1× ,باب التفقس‎ ٤01. 208 °; ×) باب التلطف‎ 
,بإب المادى والمطالع 1× ر۴ 208 .۴01 ,والتولد‎ 1. 209 ٣ 011 بإب‎ 
,الاواخر والمقاطع‎ ۴01. 210 ٠; ×0111 ;ا 211 .1ه ,بإب التخلص والحروج‎ 
XIV ,اب التعلم والترسم‎ ٤٥ا.‎ 2141 ۷°; ×٥C۷ ,باب الہديب والترتیب‎ 
fol. 214 v°. Celte nomenclature des termes techniques, expliqués 
par Ousûma avec upe grande richesse d’exemples poétiques ù 
l’appui, complétera, ce semble, sur plus d'un point la liste alpha- 
bétique du Ta'rîfdt et le vocabulaire dressé avec une parfaite 
compétence par M. Mehren . 

La Rhétorique d’Ousama avait échappé aux investigalions 
heureuses de M. Mehren, bien que, dès 1851, elle edt été signa- 
lée par M. Dozy®, qui, « pour mettre ù même le lecteur de juger 
le caractère du livre », a publié comme spécimen le premier 
chapitre de Pabrégé conservé ù Leyde. Les nouveaux éditeurs 
du catalogue, MM. J. de Goeje el Th. Houtsma, ont reproduil 
ce même passage °. La comparaison du texte complet avec le 
texte écourté démontre ce que je prouverai dans une note par 
un argument parallèle, que les coupures pratiquées ont enlevé 
environ la moitié de 'ouvrage. Les citations du Coran semblent 


avoir été tout particulièrement "objet d’ une exclusion systéma- 
tique. Quant ù exemplaire de la rédaction primilive, qui se 


.بإب انتداول والتناول : ٥اطه"‏ .1 


.بإب التلطف والنوليد : ٠إاطه1‏ .2 

3. A. F. Mehren, Die Rhetorik der Araber (Kopenhagen, 1853), 
p. 229-256. 

4. Dozy, Catalogus, 1, p. 123-124. 

5. J. de Goeje et Th. Houtsma, Catalogus, I, p. 152-153. 
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trouve au Caire et duquel émane peul-être celui de Berlin, je me 
contente de renvoyer ù ce que j’en ai dit précédemment . 

J'ai choisi, alin de donner une idée exacte de la marche 
suivie, du système adopté, de érudition déployée par Ousama, 
les chapitres IV, VIII, XXVIII, XXXIX, LIX, LXVII et LXIX de 
son manuel. La brièveté de XXXIX me I’a fait insérer pour mon- 
{rer le vice de la composition. Pour le reste, tous les chapitres, 
arbitrairement courts ou longs, présentent un même caractère : 
jamais philosophe ne sul se soustraire ù influence de Fair am- 
biant pour respirer danıs une atmosphère factice au même 
degré que notre rhéloricien oublieux de son passé, fermant les 
yeux ù ses misères présentes, indifférent pour ce que lui réserve 
son avenir. Sa personnalité remuante sest dérobée pour aboulir 
al étude calme des procédés, des formes et des règles de la 
poésie, devenue pour lui nort plus un art, mais une science. En 
dépit du Litre que le copislte a mis en lêle, « I'Original sur le 
slyle original », rien ne dénote une tentative individuelle dans 
ce recueil de définiltions claires, accompagnés d’exemples puisés 
aux sources poéliques les plus pures. Ce luxe de cilaltions pour- 
rait lui-même être revendiqué par les spécialistes anlérieurs, 
consullés avec profit et énumérés dans la préface, auxquels est 
reconnu «le mérite d’avoir innové », landis que auteur ne 
réclame pour lui que « le mérile d’avoir marché ù leur suite ». 

Et, comme Ousêama ne fait rien ù demi, ni dans Porgueil, ni 
dans la modestie, il s’efface avec un renoncement si absolu, il 
se renferme dans son rûle de compilateur avec une résignation 
si entière qu’il disparaîl de son ceuvre et qu'il ne s’y manifeste, 
ni par une allusion ù un événement de sa vie, ni par un vers 
délaché dune de ses poésies. Si sa Rhétorique nous était parve- 
nue sans lilre et sans nom dauleur, ` ons pas rêéussi 
a soulever pour elle le voile de l'a’ ENING n'au- 


1. Plus haut, p. 331, el nole 1 de û 
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rail pu être reconnue d'après aucun indice. Nous n’aurions pu 
deviner que la dale approximative, le grand-père d’Ousêama, 
‘Izz ad-Daula Sadîd al-Moulk ‘Alî, ayant été admis ù figurer parmi 
les poètes d’après lesquels onl ét6 fixées les lois de la rhétori- 
que. Et encore, s’ilestallégué, ce n’est point que auteur essaie 
de se faire valoir par le renom de son ancêtre. Il ne dit mot de 
leur parenté. Il ne l'appelle pas le Mounkidhite, mais « l'émir 
supérieur » ', ou plus briètvement « émir » ®. 

Les contemporains d'Ousama ne sont pas mieux partagés 
dans ses choix. Il les tient en suspicion el leur préfère les an- 
ciens, les classiques. Il ne condamne ceux qu'il ne cite pas que 
par leur exclusion. Je crois seulement reconnattre son pro- 
fesseur lbn Al-Mounîra ° sous la désignation éuigmatique du 
« maitlre » (al-oustddh)*, sans prénom, sans nom et sans sur- 
nom, elhnique ou honorifique. Ce parti-pris évident de passer 
sous silence les meilleurs entre les hommes de son temps semble 
révéler chez Ousûma IY'arrière-pensée de laisser circuler son 
trailé de rhétorique sans certificat d’ origine. L'émir de Schaizar 
avait-il cru se ravaler en descendant ù exposé de détails étran- 
gers ù sa réputation comme chevalier de sa race et de sa fa- 
mille Š et, si je puis ainsi parler, comme diplomate autorisé ? 
Qu'il ait voulu se dissimuler sous des apparences discrètes, ou 
qu'il ait, tout en ayant pour son livre des entrailles atltendries, 
affecté de s’en désintéresser, que son fils Mourhaf ait trahi le 
secret si bien gardé par le contenu de euvre paternelle, on s’é- 
tonnera de ce personnage ù la physionomie mobile et fuyante, 
aux matirises égales dans les genres les plus opposés avec I1é- 
pée el avec le kalam, aux talents naturels et acquis réunis 


1. Plus bas, p. 699. 

2. Plus bas, p. 706, 710 et 722. 

3. Plus haut, p. 50-53. 

4. Manuscrit de Berlin, fol. 57 ve, 61 v°. 
5. Plus haut, p. 62. 


و 
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par un rare privilège chez un seal homme, è l'esprit si souple 
et si ouvert de toutes parts, ã la nature d'élite, où se reflétlaient 
les qualités et les défants, où dominaient les supériorilés de sa 
famille, de son pays et de son époque. 


Paris, ce 29 mars 1898. 
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۽ باپ جنس التحریف )۴٣١. 40 v٢(‏ 


اعل ان تيس النحرضف' هو ان يكون الشكل فُرقا بين الكلمتين مثل 


وله 


ن 


ظ9 ۶ 


حبابنا ما ین فر تكم وین الوت فرق 
جازتموا فى فما لكم با لا نستحق 
ک ر رر wu ۶ tie‏ ث 

افنيم المبرات فوا وملكتم رق فرقوا 

وا ا الى الامير الاجل سد ید الك رهه امه 

98 2 س م و م 
امضى من البيض“ الرقاق لواحظ البيض الرقاق 
ونوافد السمر“ الدقاق لوافد السمر الذقاق 


هذان فى بوم اللقا هذان فى بوم الاق 


[ کامل] 


[کمل] 


1. Defînitiones viri meritissimi Sejjid Scherif Ali ben Mohammed 
Dschordschani. Primum edidit G. Flûgel (Lipsie, 1845), p. 54. 

2. ‘Izz ad-Daula Sadid al-Moulk Aboû 'I-Hasan ‘Alt, le grand-père 

d’Ousê4ma; cf. plus haut, p. 697. 


3. Manuscrit e 3F8¢€ : .الاول السيوى‎ 
4. Manuscrit en marğe : .الاول اراح‎ 
5. Manuscri) : .اتلاق‎ 
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اسا لى فيڪم روح تساق الى السياق‎ 
را پا ان ڪتم تن ٻړى حق الرفاق'‎ 
وقال اخر [طویل]‎ 
اع زعم اتی غ شق وای لا اع بيان مفارق‎ 
مرحت يوم الداع مدای وم شاب فی يوم الفراق فرق‎ 


ورو ورو pp‏ رر 


وقال E‏ المرب وقد مات ا 2 ای E‏ ۳ وقال بەض 


سید رجه الله [ کامل] 
اا ب وقلب ۴ ید e‏ ونم 


لا بط 9p”‏ 4 وورر 


بطلب فطرة ا ومفع 


وللتحترى _ [خفيف] 


ت دقن آعبن ت سم وعذاب دون الشاب العذات 
ومنه [حزج] 
واوا اوظان. واغطان املا 


1. Manuscrit au-dessus : .مرم الرفق‎ 
2. Manuscrit au-dessus : .مرن الرفغة‎ 
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وأخلل ذرمی ادى وخلانی وخلانی 
فلا عدت الى رة اکا البدیدان 
فان عدن لہا و ا فان سجانی 


وللمو ت الوحی الاجر القای آلفای 


۸ باب تجنیس الترکیب (ہv‏ 22 )۴٣1.‏ 


اعل ان تجنس ال رکی ' هوان الكلمة مبكة من کلمتان کا قال الشيخ 
او [کمل] 


البابلية بإب كل بلبة قوقين دخول ذاك الباب 
ولبعضمم وهو من الممجز الذى ليس مله [سریع] 


ان تلقك الفربة فى مشر تضافروا* فيك على بنضمم 
9E „2‏ ۶„ 9 
فدارم ما دمت فی دارهم وارضہم ما دمت فی ارضمم 


وأنفدنی الفقه او السمح رحه اډ * [کامل] 


وy p22‏ و ومر 


اصرف سمەكڭ عن صدی متسممل وآراً بوك عن ردت متي 


1. Mehren, Die Rhetorik der Araber (Leipzig, 1853), p. 155-156. 

2. Plus haut, p. 511; 582, note 3. 

3. Manuscrit en marge : .تطافروا بالظاء أخت‎ 

4. Aboû ’s-Samh Ibrahim Al-Hanafl avait été le précepteur de Soul- 
tan, oncle d’Uusama; voir plus haut, p. 564. 

5. Dénominatifs inconnus des lexicographes, tirés des noms propres 
Ismê'tl (Ismağël) et Ibrahim (Abraham). 


A 
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ما د م فت #7 أذیت الا لدشار e‏ ودرم 


وال بطر المالح اما ا دینارا لاته دین وار ای تصل' به 
الہما واعا الدرهم درها لان او الہ وهذا. يشه قول عض المفسرين 


أن منى اسم ابرح لاله شف الكفار من مض الكفر ومى اسم عمد عليه 


زسم الداز اى عى واندرس .وشمر انى الفتح البستى أكزه من هذا الباب* 


وقد تبغه الناس فى ذلك فقال شاا احمد بن بعقوب [سبط] 


ت , تاد 
واهیف :ا لمر مثل الل طرته 


وليت وصلا فاولاای قطسته 
ولغره 

& ن رم ع 

اوصلانی الى المنى اوصلای 


لاصوری" 


وور رم ا 


وصدغه خزری الجن آولانی 
س الجزاء عا ولت اولان 


[خفیف] 
قد رمی قدر ما أصاب جنانی 
ودای امت ما اودعائی : 
بإلامانی التى بد الآامای 

‌ 


[خفيف] 


1. Manuscrit : صل‎ 


. 2. Mehren, Die ‘Rhetorik der Araber, p. 155. 


3. C'est-a-dire ‘Abd al-Mouhsin ibn Mohammad Ibn Galboûn Aş-Şoûrt, . 


mort en schawwêèl 419 (octobre 1028), sur lequel on peut consulter 
Ath-Tha ‘altbt, Yattmat ad-dahr (6d. de Damas), I, p. 225-237; Ibn Khalli- 
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رل الظاعنون صدرى لا لب وعنی عينا من الهملان 


ا 


ی عل ارم فا آجفای 


ووراء الول أحسن خلق اله خلقًا 3 من الاحسان 
ل ی اطری فلو فتشوه کان ذاك لاال ف لاان 


ر لغره 


ضام. من بضمر غير الهوى 


و 8 الدولة 


ان ساف القصار الدو ای 
باقتساء الامو ال من وقت ت 


ومنه 
ان دل 
كى جملت لك الفدا 
ومنه. 


لان ساعى ادر 


[ہع] 


ولتت الاجفان' أجفاا 


ايف ] 


© 9 9ے 


صرت ملکنا قرن ا 


[ کامل] 
E‏ رو ۶ 
[حزج] 


م سے م تع 
وخلای وخلااں 


kên, Biographical Dictionary, ll, p. 176-179; Hammer, Litteraturge- 
schichlte der Araber, V, p. 763-768 et 853. 


ر 
.أحفان : Manuscrit‏ .1 
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E E E 2 £ 
واوطای اوطای واعطای اعطاں‎ 
فلا عدت الى العَرّبة ما كرا الجديدان'‎ 


ومنه [طويل] 


ق رم۶ و‌ 


راك تڪونى عينم ذل كاك قد أصحت عل تکونی 
وتلونى المحق النى اا اهله وتخرج فى اصرى الى كل تلوين 
فهلا ولا عقن على فيلغة” من اليش تكفيى الى يوم تكفيى 


ومنه [ کامل] 


رر 


۶ وو 2 ر‎ E 
بای عن‌ال ام عن وصی به وسحوم دمی ف الهوی وصیه‎ 
ا لته حو على ولهی به وخفوق قلى نوه ولهیبه‎ 


)۴٣١١ 74 ”( باب التوشیح‎ ٣۷ 


اعم ان التوشيح هو ان ترد الثى* فتمبر عله عبارة حسئة وان كانت 


اطول منه کا قال ابن المع [مسہح] 


وأذريون اتا ق طبقه كا مىك ف ر وف عقه 


A 


فان الست موضوع عل ا أصقر وقول ان [طوبل ] 


ا 


کے 


1. Cea vers sonl déjû cil 


,على فبلغه : N4013)‏ .2 
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وو م ر۶ وو ۶ 2 
بلاد اذا زار الان بغيرها حمصى رما قله للمخانق 


بی با ze‏ 2 ت E‏ م ت 
فان السب كله عار عن شه ای الدر وقد احسن ازى ' ف 


باع [وافر] 
وقانا لفحة الرمضام روض سقاه مضاعف الغيث العمم 


حلنا دوحه وا علا الوالدات على الت 


۶ م مر چ G/E‏ ر 
وارشفنا على ما زلالا الد من المدامة للندي 


& 
ر 2 q5‏ 9 م ر 
ناری الشمس انی واجھتا ححا وناذن نسم 
بروع حصا حالية المذارى قلمس جانب المقد النظم 


وحذا مأخوذ من قول ارفا" [سيط] 


1. Les mêmes vers, avec «les variantes, sont cilés par Ibn Khallikan 
dans la biographie de leur auleur; voir le texte arabe publié par Šlane, 
I (un.), p. 65; traduction anglaise, I, p. 127; cf. aussi Aboû ’l-Fida, 
Annales moslemici, I11, p. 124-127. 

2. C'est ainsi qu Ous4ma, dans sa Rhétorique, désigne le pote de Mau- 
şil As-Sart ibn Ahmad, surnommé Ar-Ra/fd’ « le rapiéceur », mort vers 
364 de 'hégire (974.975 de notre ère); cf. dans le manuscrit, fol. 162 re: 
178 ro et v°; 179 ro et vo; 208 ve. Sur As-Sarl, voir son dîırdn con- 
servé dans le manuscrit 1383 de l'ancien fonds arabe ; Ath-Tha'‘altbi, 
Yalîmat ad-dahr (éd. de Damas), l, p. 450.507 ‘notre vers ù la p. 491) ; 
Ibn Khallikan, Piographical Dictionary, I, p. 557-559; Hammer, Litera- 
turgeschichte der Araber, V, p. 744-748; VII, p. 1223-1224. C'est aussi 


par Uépithète sll que ‘Imad ad-Din Al-Katib, dans un passage cité 
plus haut, p. 597, 1. 4, caractérise son conlemporain Aboû ’1-Hosain 
Ahmad Ibn Mounir « le rapiéceur », et c'est ainsi qu'il convient de rec- 
tifier le texte de ce passage. Le blame qu’ implique ce sobriquet semble 
avoir élé mérité par un poète qui manquait de scrupules dans ses em- 
prunts è ses devanciers. Cest la du moins une accusalion que ‘Imad 
ad-Din (manuscrıit 1414 de l'ancien fonds arabe, fol. 1 v°) dil avoir 


11 


-— س س س س 
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و‌ 2م E‏ ر 
ريك من شرف الالفاظ منطقه 


رو ے 
وللامر سددد اللك رحه الله" 


وو وم رو 


جز ی اقه نصرا خير ما جزيت به 
هو الود البر اللطيف فان رى 

ومه أغبره 
طلاف براح کان رتا 


و 


بدر عام ڪان وحنه 


ونه 
i‏ و روء وو 
افل ف مث دش مه 
ومسه 


در المقود غدت عاولة المقد 


[طویل] 


3 aرو‎ ۶ 


رجال قضوا فرض العلى وتنفأوا 
به حادك فهر الجام الغجل 


[ەنسرح] 


E‏ عن ر اح فاه 


24 9 و2 ” 
ود فصت صغہا عل کاسه 
ور م 


[منسرح] 


۶ وو 2 و 
تاد فته وغامه 


2 2 


وو ور 
عاسہا ڪاذب وماےه 


عليه اصباغپا ذواُه 


k 


[طویل] 


entendu porter contre Ibn Mounir ù Damas en 57I de 'hégire (1175-1176 
de notre ère) par émir Mou’ayyad ad-Din (sic) Ousama Ibn Moun- 


kidh. 


1. L'émir ‘Izz ad Daula Sadid al-Moulk Aboû 'l-fasan ‘Ali, le grand- 
père d'Ousama, comme déjèa p. 690, |. 7. 


`2 et successeur 


2. Il sٌ’agit de ‘Izz ad-Daula Aboû ’1-Mour” 


de ‘Alt (plus haut, p. 27-31), oncle d'Ous# ت‎ 
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E روو‎ 


وليل حک شض الحيب اة الوم عنى فه ا خاله .2 
الى أن بدا ضوء الماح كانما جلى لناعن صذه بوصاله 


۹ اب التطر ف (٥ہ‏ 404 )۴۵١.‏ 
عر أ ترف ' هو ان تكون الكلمةً جاللة لا تيليا وللا يدها او 
مطابقة او سماقة پها سیب من الاسباب مثل قول ابی مام [سط] 


اأف اد اناءِ من الس ف 8 الد ان الجد واللمب 


باب الخالفة ( س 437 .۴01) 
یس ھا E.‏ ر 
اع ان الحالفة هو الخروج عن مذهب الشعراء فى اشعارهم وترك الاقفاء 
طرفتك صاندة القلوب ولاس دا وت الزبارة فارجی لام 
ولس من الود رد الحوب على عقه اذا زار حه وشل قول ان 
قىس “ [ خف [ 
¢ 9و {tt a‏ 9 1 
مجمل الند والالوة والملسك صلاء لها على الكانون 
وور س س £ س w‏ 2 
ومعلوم ان الزج على نتن راحتهم لو تطبوا ببعض هذا الطيب لطابت راحم 


1. Defînitiones, p. 234; Sacy, Chrestomalhie arabe (2° éd. 0 II, p. 145. 
2. Al-Moubarrad, Admil (éd. Wright), Pp. 109. 
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لمل انحدار الدمم إمقب راحة من الدمع او يشن جى البلابل‎ 
ا [طويل]‎ ٠ هذا د ما بستحن من قول القائل'‎ 
1 یا ا ونی وی کل لبه وي لو الام وعد‎ 
مدید‎ ) CT وک تل عبد اسه‎ 
ا اف لى قر يوم أدعو منك بالفرج‎ 
[بسبط]‎ ٠ وفول ای وای‎ 
ل اق عنی ان مددت دی اله حبك الج‎ 
[کمل]‎ e اض والطلف قول انى‎ 
لو قلت للدتف اكب د ل فداه‎ 
ومن ذلك قول عبد ا ۆن ارات | [منىرح]‎ 
اتل ااج فوق فرق عل جن کال اذى‎ 


لان ارب ٤‏ مدے اة ار وترك لومنا خد ذلك , وقد دکروا عن 


روء 


المدوح ا عاب عليه هذا العسرّ وقل ال قك فی کا قك فى مب بن 
ازير ٠‏ اخيب] 


1. Même vers, plus haul, p. 711, |. 6. 
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وو یس 9 ورو یں مث 5١ء‏ 
له راحه لو ان معشار عشرها على البر كان البر اندى من الحر 


وم 2و 


وهن ذلك قول سحي [طویل] 
سے ب ت ‌ ne‏ 3 5 فس ۶ م 
راهن ری مثل ما قد ورتتى واحمى على أكادهن المكاوي 

لان الح لا يدعو على حببه ‏ ومله قول کشر [طوبل] 

الا ليتنا يا عن من غير رية بییران ارعی فی اللا ونعرب 


طردنا ارعان عن کل تلمة فلا عبشا بصفو ولا المؤت ّرب 


دنا يناش 


يقال أن عة ن سمعت ذلك قالت لقد تنيت لنا الشفاء الطويل ا 


منه قول الاخر [طويل] 


و‌ م20 9 و ور 392 
a hs a Cs‏ وم بد لار اب من ادها جم 


صنیررن رعی الم ا لت آشا الى اليوم م يكر وم تكبر الم 
وقول عمرو ,ن انی ربیعة [منىرع] 
د E9‏ سا 2 “WW‏ 
قالت لہا قد عمزته فای م استطارت تشتد فی ائری 
هذا خلاف المادة والمعروف ان يبع الحب الحبوبةً واليت بضد ذلك ومنه 
قول الاخر [دمل] 
ور و‌ و 93 J9‏ 9 و م 8 
واذا تلسنى السا اى لست عرهوب قفر 


gran‏ تند 
س amr‏ 9ا اققا د _-_ 
ا nm‏ 
E o am Gm. apa SEDE -‏ 
۔ دچ که 
haa‏ 
س سے ے 
Dame‏ 
® - 
ت سے -— .> ou us a‏ ص 


ج ع ك ع ت ا 2 ل هن الدھي 
/ 
ر ب Slane, Le (li: eset‏ .1 
0 وم ا > > 2 wo 'allokiil, P٠ 9 ol aE ° DW zg‏ 
ج عسو . کڪ poets, p. 110, 14i‏ 


2 
3. Manuserll : 32g 
8 AR AL-Tiklak 1. 


lion, Sous presse, pil 


LA RHÉTORIQUE D'OUSÃMA 135 


9 مو وواإورر 


وك مقام لما برضبك قت على جرالتضا وهو عندى روضة أف 
ومنه قول جيل [طویل] 
£ & 29 م عص ` n2 L2‏ ت 
ارہد لانسی ذکرھا فکا عا عثل لى لل بكل سيل 
وهذا خلاف مذاهب الشعراء لاهم تحرصون على دوام ذكرهم وطول بم 
الا تری الى قول یس بن در [طویل] 
فا حہا زدنی جوى كل للة وي سلو الالام موعدك الشر 
£ . 9 ۳ £ ساو ٍ ففخ م 
واخرج من بين اليوت لمعلى احدث عنك النفس فى السر خالا 
وقال الاخر [طويل] 
پ ٤‏ ء م م س ر 
وای لاغثی اللوم من غير نمه لمل لقاءِ فى الام ڪون 
وتبعه المحدث فقال [طویل] 
E‏ س ر ء م 1 ے ‏ #۶ ك وو 
ساشکر للذ کری صنبمپا عندی واثیلہا لى من احب على البعد 
وقال اخر [کمل] 
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3 ,و £ E‏ 
واکاد من انس النذ کرلااذم بد الفراق 


⁄ - س بس ۶ و r‏ ‌ 
واحس ابو الشص وزاد على الاحسان لما مدح اللوام حرصا على سماع 
ذكر المحوب فقال [ 6مل] 


أجد اللامة فى هواك لذيذة حا لذكرك فلمتى اللوم 


وزاد ورز عن مدهب الشعر فر جع الى مذهب المبث حتی ذکر ا“ بحب 


E P/O‏ م ٤ے‏ ت به وو 
اشبہت اعدانی فصرت احبہم اذ کان حظى منك حى مم 
وا و وان فان [داثر] 


ګ يک و به ر9 £+ 9 
أا حب اللوم ہا لاس الا لرداد اس فا الام 


هوی قار المذول لاله 
⁄ 


لهج بذكرك فی خلال کلامه 
ومنه قول الاخر [طویل] 
ولو رکٹ عقلل می ما طلا ولكن طلا ا 1ا فات من عق 


وهذا خروج عن المذهب لاله جل طلبها سيا والميد قول الاخر [طويل] 
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مسل ا ت 
ما سرنی انی خلی من الھوی 


م و 


والن مذل ا فہا واستصغار الا خطار واستقر 


قول الاخر 


قالوا وی رجال ای ان 2 


فقلت ان دی اقمى مر ادھم 
قول انی واس 

قالت لقد مد المسرى فقلت لہا 
وللشیخ انی غور ن سان رجه اه ' 


اتاک وون الجر دوک 


وادعی خطرا یی وبینکم 


3 ۳ے 
وفول بن الدمینه 


مار 2 


داو ان ليل مطلع الشمس دونها 
ت ن آن ری بہا النوی 


ومن ذلك قول ذی الرمة 


ولا ان لى ما بین شرق ومغرب 
p}‏ مے مم 


92 


[ببط] 


عينا علك اذا ما نمت ) تم 


وما غات رة ا نك دى 


[ بط ] 


من عا الشوق م يستبعد الدارا 


إا 


کی بعدک عنی وأعتذر 


وم روو 


واب الشوق أن ستصغر ا لطر 


فا“ 


[طویل] 
وکنت وراء الشمس حن تب 


[طویل] 


°" "1s haul. p. 1U et O08. 
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من راقَبٌ الاس مات خا وفاز بالمدة الجسور‎ 
مه ) [منسرع]‎ 9 
من راقَبّ انشا فى انه خاب ولاز السرور من خسرا‎ 
Î اختصره الاخطل واغله الى صفة فى نة فقال‎ 


ايب 4وو خي ا و و 


TO‏ على وام ڪان غصن 
حتی اذا ما استقر مجلسنا وفاد ق غا الارن 
رت 9 ور سس کور 


غت فل بق فى جارحة الآ تمنيت آنها اذن 


ع 

واختصره اخر بعده فاحسن وزاد ف قوله [خفيف] 
لی حبیب خاله زصب عبنی سره فی ضماری مکنون 
ان تذکرته فک قلوب او تاملته فکل عون 


اخذه ۳ فقال [عنث] 


9-s 


الین هذا عيب اموت يوما وار 


de Boûlêak en trois volumes, I, p. 353. C'est Salm qu’il faut lire; voyez 
Ibn Abt Ya koûb An-Nadim, Kitdb al-fhrist, p. 162, 1. 2; 338,1. 11; 
une note suhstantielle de M. de Slane, dans Ibn Khallikan, Biographi- 
cal Dictionary, 1, p. 22; Mehren, Die Rhetorik der Araber, p. 219. 


کچ اک 0 ی ج ی وک یی ج ی ےی چ ا ود و ی و 


mu rg ——‏ س و ا 
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S31HVYSIT NVSIHDIW 40 ‘AINN ¥ 


امه ڪل وم 
ومنه $ 


ان الرياح اذا ادت عواصفہا ۳ 


رفی ااسماء جوم ما لہا عدد 
اخذه الةاضی ابو سعد رجه اله فقال : 
Ce ,‏ وس E‏ 
9 غصس ر ان ہی اقتا Q0 ٣‏ 
0 
ان الغصون المالا چ 


۹۹ باب ول الفط لایس سی ہس ییو ہیی مد س ما 1 


وهو مثل ټول مسل بن الو لد [ہع] 
91 2 ۳3 5 ووو م 
اخذه الثاني ' قال [کامل] 


واذا الغزالة فى السماء تمرضتٌ وبدا اهار لوقه بترحل 


ادت لوجه العمس وجه ا مله تى السمام بثل ما تقب 


4. Manuscrit lil. Peul-dtre convient-il de lire ;التانی‎ c۴. Ousdêma, Aut0- 
1 biographie, p. 19 et 132; Adh-Dhahabi, Al-Mouschtarik, p. 19; plus 
haul. p. 254, note 5, ct 0206. 
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